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PREFACE. 



This edition of Le Cid aims especially at emphasizing 
its literary significance. For this reason it contains the 
articles written by Corneille in answer to his critics, and 
in which he judges his own work. The text foUows that 
of the Marty-Laveaux edition (in the Hachette series of 
" Les Grands ficrivains de la France "), reproduced from 
Corneille's last revision of 1682. In volume iii. of this 
edition may be found the variants to the play, the lines 
of Castro's Las Mocedades del Cid which were more par- 
ticularly imitated by Corneille, and an analysis of the 
Spanish drama. 

The history of the French stage after 1550 and pre- 

vious to 1630 is considered at length in E. RigaPs 

" Alexandre Hardy " (Paris, 1889). ^^ understand the 

literary bearing of Le Cid and Corneille's dramatic ideas 

at the time, one should also consult the Spanish original 

[Las Mocedades del Cid, primera parte, edited by E. Me'ri- 

mde, Toulouse, 1890). For historical data concerning 

the hero and his surroundings there is nothing more 

recent than R. Dozy's " Recherches sur Thistoire de 

TEspagne " (third edition, Leyden, 188 1). I can find 

no reliable account of the Cid's family. 

iii 



iv PREFACE. 

In the preparation of its notes this edition owes much 
to the two American editions of Professors Joynes and 
Schele de Vere, and the French edition of Gustave 
Larroumet (Paris, Garnier Fr^res). The " Lexique " oc- 
casionally cited is the one compiled by Marty-Laveaux in 
volumes xi. and xii. of his edition. Many of the liter- 
ary comments were suggested by the same scholar, by 
Scuddry's Observations siir le Cid, and by the Academy's 
Sentiments — both published in Marty-Laveaux' twelfth 
volume. References are also made to Voltaire's Re- 
marques sur le Cid, included in his Commentaires sur Cor- 
neille, and to Sainte-Beuve's three articles on the play, 
in volume vii. of his " Nouveaux Lundis." The ques- 
tion of the unities of time and place in Le Cid, discussed 
in the Introduction, is argued more in detail in the 
Modern Language Notes for January, 1895, while for the 
rules of classical versification I am allowed to refer to 
Professor Eggert's Introduction to his edition of Athalie 
(D. C. Heath & Co.), recently published. 

F. M. WARREN. 
Cleveland, June 24, 1895. 



INTRODUCTION. 



I. LIFE OF CORNEILLE. 

Corneille's life, apart from the Performance and publica- 
tion of bis works, is but imperfectly known, owing to tbe lack 
of contemporaneous records and allusions. He was bom at 
Rouen, Kapital of the old province of Normandy, on June 6, 
1606. At bis christening on June 9 hereceived the name of 
Pierre, after his father and godfather. He was educated in the 
Jesuit College (academy) at Rouen, and obtained in 1620 a prize 
for excellence. Choosing his father's profession, he next stud- 
ied law, and was admitted to the bar on June 18, 1624. The 
Office of attorney-general in the department of waters and for- 
ests was purchased by him on Dec. 16, 1628. The year foUow- 
ing, Mondory, who, with a Company of actors, was probably 
playing in Rouen, persuaded him to deliver to his tro\ipe a 
comedy he had already written, and the season of 1629-30 
saw the play produced in Paris, at the newly established Ma- 
rais Theatre. 

The success of this comedy, Milite^ confirmed Corneille in 
his purpose of writing for the stage, and led him to study the 
principles of dramatic art. While he continued to discharge 
his legal duties at Rouen, he frequently visited Paris to offer 
to Mondory some new play, or to mingle in the literary society 
of the capital. Occasional poetry in French and Latin bore 
witness to the beginning and progress of his reputation ; and 
the great minister, Richelieu, employed him as collaborator in 
one of his dramatic enterprii^es, La Comddie des Tuileries^ in 
1635. 

V 
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The divided life he thus lived before the production of Le 
Cid, at the end of 1636, seems to have almost ceased during 
the few years following that play, for he evidently remained 
at Rouen, busying himself with the defence of his drama, occu- 
pied with lawsuits, and saddened by family afflictions. Still, 
he must have been considering new theatrical ventures all this 
time, for in 1639 he read to a few friends at Paris his tragedy 
of Horace, and had it performed the next February. This 
piece was followed by several others in quick succession, all of 
which confirmed the success of Le Cid^ and united in placing 
their author at the head of the playwrights of France. 

In the spring of 1641 Corneille married Marie de Lamperi^re, 
daughter of a Norman official. A Latin poem.by Manage 
teils US that the very night of his wedding he came near dy- 
ing of pneumonia. On Jan. 22, 1647, he was elected to the 
French Academy. Now the Fronde intervened and closed the 
theatres of Paris, thus giving Corneille the opportunity of wind- 
ing up his afEairs at Rouen. On March 18, 1650, he sold his 
ofRce at the provincial court, but almost at the same time re- 
ceived another from the king, which occupied him until the 
Winter following. From the beginning of 1651, however, he 
was entirely free from official cares. The effects of this leisure 
were seen in the appearance of new tragedies, in the publica- 
tion of poems, and notably in the translation into verse of 
Thomas a Kempis' Imitation of Jesus Christ, This was a 
devout undertaking, long meditated, and finally occasioned by 
the failure of Corneille*s tragedy, Pertharite (1652). For the 
next four years this translation fiUed up the greater part of his 
time. He remained at Rouen, and there acted as treasurer of 
his home parish. 

But the arrival of Moli^re's Company at Rouen in the sum- 
mer of 1658, and the charms of the actress, Mme du Parc, 
called Corneille again to the delights of theatrical composition. 
CEdipe, acted in 1659, began a new series of tragedies, which 
ended with the failure of Attila (1667). In the meantime he 
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had published (in 1660) an edition of his plays in three volumes, 
together with criticisms of each play (the " Examens ") and 
three essays on the laws and theories of dramatic art. He had 
been granted a royal pension in 1662, and in 1665 he had pub- 
lished a translation of poems written in honor of the Virgin. 
Possibly this same year he moved definitely to Paris. 

A few years later Corneille appeared once more as a dra- 
matist. At the command of Madame (Henrietta of England), he 
composed a play on the love of Titus and Berenice. Racine 
had received a like order, and each author worked unknown to 
the other. Though at the public Performance of the two 
pieces, in 1670, the younger poet won all the applause, Cor- 
neille continued to write for the stage for four years longer, 
until the downfall of Surina (1674) brought his theatrical 
career to a final close. Domestic bereavement and financial 
distresses contributed in embittering the last ten years of his 
eventful life, and only a few laudatory and supplicating poems, 
addressed to the king, reminded the public of its former favor- 
ite. In 1682 he published the final revision of his works, and 
in the night of Sept. 30 — Oct. i, 1684, he died at his house 
in rue d'Argenteuil, at Paris. He was buried at St. Roch 
the day following. 

The personal appearance of the poet has often been noted, 
while a portrait by Charles Le Brun, painted in 1647, furnishes 
his most reliable likeness. His contemporaries complained of 
his decidedly ordinary presence and the neglect of his person. 
He was timid, though easily offended; his conversation was 
wearisome, and he always feil far below his actors in reciting 
his own works. It is a singular fact that he is reported never 
to have been able to speak French correctly. He was some- 
what self-sufRcient, though no more so, perhaps, than his ge- 
nius warranted. He was avaricious, eager to make money, and 
yet he never succeeded in saving any. Of his six children four 
survived him. Fron his eldest, Marie, descended Charlotte 
Corday in the fourth generation. 
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IL LE CID. 



The thirtieth year of his age found Corneille already the 
leading playwright of the French capital. He had created by 
his own common-sense, dramatic instinct and the examples of 
Plautus and Terence, modern French comedy in verse, had 
tried his hand at bombastic tragi-comedy, and exercised his 
talent on tragedy, after the modeis of Seneca and the Greeks. 
Of all the kinds of theatrical compo&ition in vogue in his day 
he had neglected only the pastoral, which was becoming an- 
tiquated, and the farce, which was too vulgär for his notice. 
He had demonstrated not only his capability as a constructor 
of plays, but had also proved his originality by the invention of 
new and simple plots. His vocabulary and versification were 
far superior to the times in refinement and harmony. They 
clearly showed the influence of Malherbe's criticism and the 
taste of a Conrart or Chapelain. Alexandre Hardy, who had 
grafted on the old national stage of France the new concep- 
tions of the Pleiade drama, had always remained a writer of 
the sixteenth Century. After thirty years of labor at the Hotel 
de Bourgogne he had passed away, just as Corneille was 
beginning at the Marais. But he had left as a permanent 
legacy the public he had formed and the scenery he had 
adapted. 

Corneille had attained unquestioned success in comedy, but 
had failed in tragedy. His Midde^ patterned too closely on 
the conceptions of Latin and Greek antiquity, had satisfied 
neither the public nor its author. Profiting by this check, he 
resolved to abandon the Imitation of the ancients, and seek a 
subject among the national theatres of contemporaneous peo- 
ples. The Spanish stage, under the leadership of Lope de 
Vega, was then pre-eminent on the Continent. So Corneille 
learned Spanish, read many of the plays which had already 
been edited in Spain, and selected from among them that one 
which especially extoUed the nation's hero. With the story of 
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ehe love and deeds of the Cid he aspired to open a new era ia 
the history of French drama. 

In the last weeks of 1636 Comeille's Cid appeared on the 
boards of the Marais. Its author had taken some time for its 
preparation — possibly a year and a half — and Mondory, with 
his comedians, surpassed themselves in the magnificence of 
their costumes and the excellence of their acting. Comeille's 
rivals assert even that it was to their efforts the play owed its 
success. For it was a success beyond anything before known 
in France, a success instantaneous and universal. Day after 
day the theatre was crowded with the best people of the 
court and city. As Mondory wrote to the great Balzac, 
under date of Jan. 18, 1637: "II {le Cid) est si beau qu'il a 
donn6 de Pamour aux dames les plus continentes, dont la pas- 
sion a m^me plusieurs fois 6clat6 au th^ätre public." Chape- 
lain, and Corneille himself, both bear out Mondory in his 
Statements, while Mairet claims that the play gained for 
Corneille's family their letters of nobility. An anonymous 
disputant in the quarrel which followed this success says that 
the receipts of Le Cid were greater than of ten of the best 
pieces of the other dramatists, while Pellisson, in his *' History 
of the Academy," published sixteen years later, writes : " II est 
malaisd de s'imaginer avec quelle approbation cette pi6ce fut 
re9ue de la cour et du public. On ne se pouvait lasser de la voir, 
on n'entendait autre chose dans les compagnies, chacun en 
savait quelque partie par coeur, on la faisait apprendre aux 
enfants, et en plusieurs endroits de la France il 6tait pass6 en 
proverbe de dire : * Cela est beau comme le Cid,'' " 

III. QUARREL OF LE CID. 

Such popularity and renown were enough of themselves to 
excite the jealousy of the dramatists, who, before the appearance 
of Le Cid, had shared with Corneille the honors of the stage, 
but who were now left far behind on the road to fame. The 
prime minister also took umbrage at its astonishing success, 
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whether from literary envy, as has been charged, or from re- 
sentment at the independence Corneille had always manifested, 
or from a feeling that the great reputation eamed by Le Cid 
for its author, together with its expressions of feudal rights 
and mediaeval justice, had injured for the time his paramount 
influence in the State, and antagonized his work of political . 
centralization. The edicts against duelling had just been pro- 
mulgated, and here duelling was publicly eulogized. 

Yet all these individual envies and distrusts might have 
remained smouldering had not Corneille, emboldened by the 
general applause, taken occasion to turn upon his old-time 
critics, and proclaim in his poem, Excuse ä Ariste, both his 
disdain for them and his own originality. This production, 
which its author avers was written long before Le Cid, seems 
to have perform ed the office of a safety-valve to his long- 
repressed emotions. The culmination of his resentment for 
past indignities, whether inflicted by the court or by literary 
rivals, is seen in these lines : — 

Mon travail sans appui monte sur le theätre : 

Chacun en liberte Vy bläme ou l'idolätre; 

La, sans que mes amis pröchent leurs sentiments, 

J'arrache quelquefois trop d'applaudissements; 

La, content du succ&s que le merite donne, 

Par d'illustres avis je n'eblouis personne: 

Je satisfais ensemble et peuple et courtisans, 

Et mes vers en tous lieux sont mes seuls partisans; . 

Par leur seule beaute ma plume est estimee : 

Je ne dois qu'ä moi seul toute ma renommee, 

Et pense toutefois n'avoir point de rival 

A qui je fasse tort en le traitant d'egal. 

Here we may find a considerable dose of vainglory, and no 
small amount of anger for the neglect shown him by the court ; 
in all more than enough to unite the despised dramatists and 
the suspicious premier together in a common assault on the 
presumptuous author of this rhymed satire. 
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Evidently an alliance between the offended parties was 
quickly formed after the publication of the Excuse^ becäuse 
the poets who were high in the Cardinal's favor led off in 
anonymous attacks. The first came from Mairet, then resid- 
ing at Le Mans, and was circulated in manuscript at Paris by 
his friend Claveret. This libel was a pretended demand from 
the Spanish poet on Corneille for the property stolen from him 
in Le Cid. Corneille answered in an indignant rondeau, which 
met with a reply signed openly by Mairet. 

The assailants were now re-enforced from another quaiter. 
Scud6ry, who had been .on good terms with Corneille hitherto, 
but who was a creature of Richelieu's, came forward with his 
alleged impartial and scholarly Observations sur le Cid, the 
original title of which, Les Fantes remarquies en la tragi- 
comddie du Cid, explains the nature of the contents. They 
were entirely condemnatory, antagonistic to the highest degree. 
The pamphlet must have had a large circulation, for it went 
through three editions in the year 1637. After alluding to 
Corneille's arrogance in the Excuse ä Ariste, Scud6ry disclaims 
any personal enmity, but says he will combat Le Cid only. 
And he states his captions : *' Je pr^tends donc prouver contre 
cette pi6ce du Cid: — 

Que le sujet ne vaut rien du tout ; 
Qu'il choque les principales r^gles du po^me dramatique ; 
Qu'il manque de jugement en sa conduite ; 
QuMl a beaucoup de mechants vers ; 
Que presque tout ce qu'il a de beautes sont derobees ; 
Et qu*ainsi Testime qu'on en fait est injuste." 

The substance of Scud^ry's remarks is that the subject of Le 
Cid lacks probability and dignity, that it is against good 
breeding and family feeling, that the action is too hurried to 
be natural, and that it contains digressive episodes. He ad- 
mits, however, that the versification of Le Cid is the best Cor- 
neille had written, though hardly perfect enough to justify the 
lines of the Excuse ä Ariste. 
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Corneille returns Scud^ry's diatribe with a most sarcastic 
defence, implying that his opponent's wrath was excited by an 
anonymous criticism, which he had erroneously attributed to 
Corneille. Other answers to Las Fautes were printed by ad- 
mirers of Le Cid, while its enemies gained an ally in the persoix 
of Claveret. To circulate all these pamphlets the colporters of 
the official Gazette were pressed into Service, and they hawked 
the literary war about the streets and bridges of Paris, until no 
educated man in the capital could have been Ignorant of its 
virulence. 

All these measures, however, in no way affected the favor 
with which Le Cid was still received, and Scud^ry, covertly 
supported by Richelieu, was forced to demand of the newly 
f ormed Academy an authoritative opinion on the matter. This 
body naturally demurred, but Richelieu's will was law, and 
after some negotiations with Corneille a committee of three 
was appointed to consider Le Cid as a whole (June i6, 1637). 
Its verse would be passed upon by all the members acting tO' 
gether. After some delay a report, based on Scud^ry's Oöser 
vations, was drawn up by Chapelain and submitted to Richelieu, 
who favored it with comments in his own handwriting. The 
manuscript then underwent several revisions, was finally sent 
to press, and the proof-sheets submitted to the Cardinal. The 
latter objected to so favorable a showing for Corneille, and the 
work was done over. At last, on Nov. 23, 1637, the new 
manuscript was given to the printer, and it appeared early in 
1638, under the title of Sentiments de VAcadimie franqaise 
sur le Cid. But by this time the quarrel had spent itself. 
The impartial Citizens of the town had had their say, and Mai- 
ret, who alone tried to continue the struggle, had been silenced 
by a command from Richelieu, delivered on Oct. 6, 1637. So 
when the Academy's Sentiments were ready for the public, 
the public had lost interest in their Contents. 

And, indeed, they added nothing new to the question, while 
their manifest intention to please both sides robbed them of 
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any weight. Corneille derived some benefit from them in the 
matter o£ language and versification, and lost also in the same 
directions. They dwell at length on the precepts of Aristotle 
and the Standards established by the theatre of the Greeks, and 
ascribe to the philosopher the following rule on the duration of 
the time of the action: "A la vdritd, Aristote a prescrit le 
temps des pi^ces de thdätre, et n'a donnd aux actions qui en 
fönt le sujet que Tespace compris entre le lever et le coucher 
du soleil." They conclude as foUows : " Enfin nous concluons 
qu'encore que le sujet du Cid ne soit pas bon, qu'il p6che dans 
son d^nouement, qu'il soit charg^ d'dpisodes inutiles, que la 
biens^ance y manque en beaucoup de lieux, aussi bien que la 
bonne dispösition du thdätre, et qu'il y ait beaucoup de vers bas 
et de fa9ons de parier impures, ndanmoins la naivet^ et la vi^h^- 
mence de ses passions, la force et la d^licatesse de plusieurs de 
ses pens^es, et cet agrdment inexplicable qui se m6ie dans tous 
ses d^fauts, lui ont acqnis un rang consid^rable entre les po6mes 
fran^ais de ce genre qui ont le plus donnd de satisf action." 
From all these phrases, which are more or less sincere, there 
Stands out one, " et cet agr^ment inexplicable qui se m^le dans 
tous ses d^fauts," which best conveys to the mind of the reader 
of to-day the charm that the romantic verses of Le Cid exer- 
cised over the Parisians of the year 1637. 

IV. THE UNITIES IN LE CID. 

How far Corneille was affected in his future dramatic work 
by the public attacks of Scud^ry and Mairet, and the pedantic 
judgment of the Academy, does not clearly appear from the 
evidence available. It has been assumed by the great critics 
of all subsequent literary schools, Guizot, Sainte-Beuve, Ni- 
sard, and the rest, that his enemies succeeded in turning him 
away from his chosen road of subject and construction, and 
drove him into the narrow path he afterwards foUowed. Yet 
so far as his own words show this does not seem to have been 
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the case. The prefaces he published during the time of the 
quarrel, and his letters to Boisrobert on the proposed judg*^ 
ment of the Academy, proceed rather from a resentful than a 
submissive spirit. He thinks that the public will not be of the 
same mind as the Academy, and sums up his view of the play 
with this sentence ; " Le Cid sera toujours beau, et gardera sa 
r^putation d'Ätre la plus belle pi^ce qui ait paru sur le th^ätre, 
jusques ä. ce quUl en vienne une autre qui ne lasse point les 
spectateurs ä la trenti^me fois." 

The main fault found with Le Cid by these self-appointed 
critics lay in the nature of its subject, which was too romantic 
to be confined within the limits allowed by the rules of the 
classical stage. De Castro had placed an interval of perhaps 
a year and a half between the death of the count and the 
betrothal (and immediate wedding) of the lovers. Corneille 
reduced it to the period of twenty-four hours, and thus earned 
for his drama the epithets of "inhuman" and "improbable." 
It was his anxiety to observe the rules which had led him to 
this pass. 

So in regard to the unity of place, the Spanish drama moved 
freely over a good share of northern Spain. Corneille com- 
pels his to remain within the walls of a Single city. But the 
variety of his episodes does not admit of a strict unity of place, 
and so, in his desire to make concessions to the classicists, he 
invents a compromise by means of the fixed scenery in vogue 
at the time. He would have his characters come out of their 
respective abodes (indicated by the fixed, multiplex scenery) 
and stand in the centre of the stage. The audience was asked 
to consider them as still in their own apartments, or in the 
central space, according to the real locality of the events pre- 
sented. Such a notion gave an excuse to Scud6ry to complain 
of the indefiniteness of the setting, and compelled the Academy 
to admit that "la bonne disposition du th^ätre " was somewhat 
impaired. Besides, the admission of the nobility to seats on 
the stage, as we learn from Mondory's letter to Balzac, must 
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have hindered the movements of the actors and restricted them 
to practically one spot. All these points of construction are 
discussed by Corneille in his " Examen " to the play. He 
admits the justice of the criticisms, while at the same time de- 
fending his theory. But it resulted in his renouncing his in- 
vention for unity of place, as he had renounced his compromise 
f or unity of time — a day for each act (see La Veuve and La 
Galerie du Palais). His later plays transgressed but slightly 
the assumed rules of Aristotle. 

Unity of action in Le Cid is broken in upon only by the 
Infanta's part, which is a survival of a more extended röle in 
the Spanish original. 

While, then, so far as the unities are concerned, it may be 
doubted whether the hostility of the critics influenced Corneille 
in his steady progress towards the füll adoption of all three, it 
must be considered probable that in his choice of subjects he 
was seriously affected by their ill-will. The purpose he formed 
in writing Le Cid was evidently to put on the stage the repre- 
sentation of life in its wider relations, and picture the varied 
emotions of pride, honor, love, duty, which actuate man in his 
daily existence. To this end he would invent a stage where 
theatrical fiction would allow everything to happen. In other 
words he desired to confine a romantic theme having manifold 
bearings, both ideal and realistic in their nature, within the 
limits of a classical construction which has to deal with but 
one event and one emotion. The scheme was bound to break 
down in the long run, whatever the reception it might have 
been accorded in exceptional instances. An untrammelled 
theatre was necessary to so broad a design. Twenty-four 
hours are too short for more than one great crisis, while a 
Single locality, however indefinite and conventional, cannot 
suffice for many and varied episodes. So Corneille yielded to 
the inevitable, since he could not bring himself to antagonize 
his environment nor belie his previous record, and gave up 
for good the employment of general subjects. This much may 
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be laid at the door of his critics — or perhaps more fittingly at 
the door of his own intuitive or acquired notions of dramatic 
art. 

V. PLAN AND VERSIFICATION. 

It is hardly necessary to speak of the plan and versification 
of Le Cid. It followed Corneille's previous plays in observing 
the equilibrium of acts, and in connecting the scenes by sight 
or Word of mouth. Occasionally, however, especially in the 
first act, he does not connect them at all. He has shortened 
the soliloquies, made them less frequent, and deprived them of 
the raving which was the delight of the audiences educated 
under Hardy. He would have done away with them altogether 
had not his actors insisted on them, as he testifies later on in 
his *' Examen " of the play. The " stances," recited by Ro- 
drigue, and repeated by the Infanta, may be considered as the 
legacy of the lyric strains of the Pleiade choruses, though 
hymns and songs were often employed to Interrupt the mo- 
notony of the national miracle plays. Whatever their origin, 
Corneille liked them, and retained them so long as he could 
(see note for Act I. Sc. 6 of Z^ Cidy 

His verse is the alexandrine, divided generally at the sixth 
syllable, but following no iron-clad rule. Consequently other 
cesuras occur, and overflow verse is not unknown. His rhyme 
is often rieh, but rarely affectedly so. Wherein Le Cid was a 
revelation to the Parisians of 1636 may be seen in its choice 
of language and the harmony of its lines. In previous plays 
harmonious verse and noble expression had coincided more than 
once, yet continued to be the exception. But in Le Cid they 
were the rule, almost entirely supplanting the linguistic con- 
ceits so much in favor at the time. The Academy, to be sure, 
found much to censure (oftentimes rightfully), and it is prob- 
able that the actors had suggested many modifications before 
the public Performances took place. At least so Scud6ry a&. 
serts in his appeal to the Academy. 
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From all these critics, friendly and hostile, Corneille must 
have received much assistance in polishing his verse. Yet 
what constitutes to modern ears its greatest drawback did not, 
however, apparently appeal to contemporaries. We object to 
the recurrence of set expressions, to the frequency of the same . 
rhyme words ; but the äme — flamme of lines 5-6 reappears at 
almost regulär intervals throughout the whole play, while vie — 
envie, which begins with lines 185-186, is repeated not less than 
six times within the one thousand verses following. Only less 
frequent is the repetition of guerriers — lauriers (lines 31-32, 
etc.) and honneur — bonheur (lines 1 43-144). Honte — Comte 
(lines 249-250) is found more than once, as is 2X^0 clde — 
posslde^ and even Chimlne — peine, 

Certain seeming peculiarities of rhyme in Le Cid are due to 
antiquated pronunciation, while to the same cause may be 
attributed the one syllable of hier^ the three of meurtrier^ and 
the one of fui^ where such contractions or expansions are 
necessary to preserve the proper limits of the verse. 

Still, the flaws in the style of Le Cid are but few after all. 
Corneille was an artist and a poet, and he carried into his 
dramatic work his instincts of poet and artist. His expres- 
sions, though refined above what he had used before, are still 
picturesque in many places, while his vocabulary shows but 
few traces of that eliminating process which was being cham- 
pioned by the leading critics of the day. To be sure, we must 
not forget that he called Le Cid a " tragi-comedy " at first, 
and not a "tragedy." The latter title does not appear until 
the edition of 1648. And the nature of the plot, and its 
happy Solution, may have had some influence on the construc- 
tion and language of the play, an influence in favor of greater 
freedom. 

But after all concessions have been made, and due allowance 
meted out to Corneille's literary environment — whether this 
environment were beneficial or injurious in its influence on his 
dramatic Ideals — we must still admit that the principal ele- 
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ment in the development of his drama is bis own talent and 
innate genius. Corneille was a leader of men, not a foUower. 
He was capable of self-criticism, he was independent in 
thought and action, and the changes in his views of theatrical 
« art proceeded as much from within as from without. Accord- 
ing to the testimony of his own words he contributed to the 
shaping of tragedy and comedy in France, both by example 
and precept. Far from being a victim of his rivals, or a prey 
to the purists, he was confessedly the most powerful personality 
in literature — at least in theatncal literature — from the pass- 
ing of Hardy to the coming of Moli^re. The conciusion then 
is forced upon us that French classical tragedy and comedy 
became what they are, not in spite of Corneille, but because 
of him. He had always confessed the authority of the rules, 
even in his earliest productions, and Le Cid, notwithstanding 
its romantic subject, was in itself a long step towards the adop- 
tion of the dramatic Standards of Seneca and the Pleiade. 



VI. HISTORY AND LEGEND. 

The Cid was a historical character, Rodrigo (or Ruy) Diaz 
de Bivar, and is first mentioned in a diploma of 1064 given by 
Ferdinand I. of Castile and Leon. Before this date he was 
celebrated as a warrior. In 1071 he was the Commander of 
the army of Sancho II. of Castile, and aided him against his 
sisters, Urraca and Elvira. On Sancho's death in 1072, the 
Cid became a subject of Alphonso VI. of Castile and Leon. 
On July 17, 1074, he married Ximena, daughter of Diego, 
Count of Oviedo, and a relative of the king. He led the royal 
troops in many campaigns, but was finally accused of embez- 
zling, and was dismissed from Service in 1081. Becoming now 
a freebooter, he enlisted many mercenaries, made alliances with 
Moors and Christians, and won much territory from the former. 
His frequent forays probably gained for him the title of Cam- 
peador. In 1090 Alphonso seized his wife and children, but 
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released them later on. After defeating and capturing Beren- 
gar, Count of Barcelona, he became master of Valencia in 
1094. His power now was equal to that of a hereditary king; 
but in 1099 he was defeated by the Moors, and in July of that 
year he died. His wife, Ximena, had him buried at San Pedro 
de Cardelia, near Burgos. 

Legend has transformed this border ruffian, who sold his 
might to Christian and infidel alike, into a national hero, a de- 
f ender of the faith. The transformation took place with won- 
derful rapidity. Even in his lifetime a Latin poem in his 
honor seems to have been written, and within fifty years after 
his death he was the theme of populär song. The almost epic 
Poema del Cid^ which dates from towards 1 1 50, seems to have 
been based on shorter poetical narratives, previously existing. 
It begins with the exile of 1081, relates the expeditions against 
the Moors, Count Berengar and Valencia, the bestowal of his 
daughters, in obedience to the king, on the Infants of Carrion, 
their sufferings at the hands of their brutal and cowardly hus- 
bands, the dissolution of their marital bonds, and their subse- 
quent happy union with the Infants of Navarre and Aragon. 
It is the Story of a loyal subject unjustly accused by his sove- 
reign, a champion of Christianity, the terror of Moslems and 
Jews. 

The Cronica rimada^ a poetical narrative of the middle of 
the thirteenth Century, dwells on the early years of the hero, 
his ancestry, his quarrel with Gormas, and his espousal in later 
years of his enemy's daughter, Ximena, at the king's command. 
Here the Cid is a modest and retiring soldier, disclaiming all 
desire to rise above his Station. Various other documents 
attest his popularity, notably the Cronica general of Alphonso 
the Wise, written before 1260, which reflects the songs of the 
border ballads in the part relating to Rodrigo^s career. This 
chronicle, in its turn, gave rise to later romances, more literary 
in char acter. 

So great was the mass of populär songs celebrating the 
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nation's heroes and Crusades against the Arabs, that at the be- 
ginning of the sixteenth Century it was found advisable to 
collect and publish them. A " Cancionero general " appeared 
in 1 5 1 1 at Valencia, was received with f avor, enlarged and re- 
edited, and led to the composition of other bailad books. Out 
of all these collections the *' Romancero general " of 1600 was 
constructed, which in turn was subdivided into various smaller 
compilations, such as the " Romancero del Cid "of 1 61 2. From 
the "Romancero general" and scattered publications of ro- 
mances, perhaps also from oral tradition, Guillen de Castro, a 
Valencian nobleman, poet, and dramatist (i 569-1 631) took the 
material for his play Las Mocetfades del Cid, in three acts or 
"days," and divided into a large number of scenes. This 
drama was written before 1610, but Corneille found it in an 
edition of 1621. It was foUowed by a sequel called Part II., 
or by its own title. Las Hazarias del Cid. The first play nar- 
rates the leadÄ'g episodes of Rodrigo's career from his knight- 
ing to his marriage. Its author has reduced the traditions to 
a somewhat regulär plot, though he has retained many extra- 
neous episodes, which Interrupt the progress of the principal 
action — the love of Rodrigo for Ximena and their struggles 
between duty and honor. Castro is fond of his ballads, and 
quotes no less than twenty of them, embodying their very lines 
and stanzas in his piece. Corneille took the Spanish play, 
simplified it still more, changed some of its characters, left 
out many episodes, and reduced it to regulär proportion. 
No clearer conception of the ideals of the French drama at 
this time can be gained than by a comparison of Le Cid with 
Las Mocedades del Cid, 
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x madame de combalet.l 
Madame, 

Ce Portrait vivant que je vous offre repr^sente un 
h^ros assez reconnaissable aux lauriers dont il est couvert. 
Sa vie a ^t^ une suite continuelle de victoires, son corps 
port^ dans son arm^e a gagnd des batailles apr^s sa 
mort,^ et son nom au bout de six cents ans vient encore 
de triompher en France. II y a trouv^ une r^ception 
trop favorable pour se repentir d'^tre sorti de son pays, 
et d'avoir appris ä parier une autre langue que la sienne. 
Ce succ^s a pass^ mes plus ambitieuses esp^rances, et 
m'a surpris d'abord, mais il a cess^ de m'^tonner depuis 
que j'ai vu la satisfaction que vous avez t^moign^e, quand 
il a paru devant vous ; alors j'ai os6 me promettre de lui 
tout ce qui en est arriv^, et j'ai cru qu'apr^s les doges 
dont vous Tavez honor^, cet applaudissement universel 
ne lui pouvait manquer. Et vdritablement, Madame, on 
ne peut douter avec raison de ce que vaut une chose qui 
a le boniieur de vous plaire : le jugement que vous en 
f aites est la marque assurde de son prix ; et comme vous 
donnez toujours lib^ralement aux vdritables beautds Tes- 
time qu'elles m^ritent, les fausses n'ont jamais le pouvoir 
de vous dblouir. Mais votre gdndrosite ne s'arrete pas ä 
des louanges steriles pour les ouvrages qui vous agrdent, 
eile prend plaisir ä s'dtendre utilement sur ceux qui les 
produisent, et ne d^daigne point d'employer'enleur faveur 
ce grand credit que votre qualit^ et vos vertus vous ont 

1 
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acquis. J*en ai ressenti des effets qui me sont trop avan- 
tageux pour m'en taire, et je ne vous dois pas moins de 
remerciements pour moi que pour le Cid, C*est une re- 
connaissance qui m'est glorieuse, puisqu'il m'est impos- 
sible de publier que je vous ai de grandes Obligation s, 
Sans publier en m^me temps que vous m'avez assez estimd 
pour vouloir que je vous en eusse. Aussi, Madame, si 
je souhaite quelque durde pour cet heureux effort de 
ma plume, ce n'est point pour apprendre mon nom ä la 
postdrit^, mais seulement pour laisser des marques ^ter- 
nelles de ce que je vous dois, et faire lire ä ceux qui 
naitront dans les autres si^cles la protestation que je fais 
d'^tre toute ma vie, 

Madame, 
Votre trfes-humble, trbs-ob^issant 

et trfes-oblig^ serviteur, 

CORNEILLE. 
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MARIANA.1 
Lib IV. (read IX.), de la Historia tT Espana, cap. V. 

" AviA pocos dias* antes hecho campo con don Gomez 
conde de Gormaz. Venciöle y diöle la muerte. Lo que 
resultö deste caso, fu^ que casö con dona Ximena, hija 
y heredera del mismo conde. Ella misma requiriö al 
Rey que se le diese por marido, ca estaba muy prendada 
de sus partes, 6 le castigase conforme a las leyes, por la 
muerte que did a su padre. Hizdse el casamiento, que 
d todos estaba a cuento, con el quäl por el gran dote de 
SU esposa, que se allegö al estado que el tenia de su 
padre, se aumentö en poder y riquezas." 

Voilä ce qu'a pretd Thistoire ä D. Guillen de Castro, 
qui a mis ce fameux dvdnement sur le thdätre avant moi. 
Ceux qui entendent l'espagnol y remarqueront deux cir- 
constances : l'une, que Chim^ne ne pouvant s'empecher 
de reconnaitre et d'aimer les helles qualitds qu^elle voyait 
en don Rodrigue, quoiqu'il eüt tud son pbre (estaba pren- 
dada de sus partes)^ alla proposer elle-meme au Roi cette 
gdndreuse alternative, ou qu'il le lui donnät pour mari, 
ou qu'il le fit punir suivant les lois ; l'autre, que se 
mariage se fit au gr6 de tout le monde {d todos estaba d 
cuento), Deux chroniques du Cid'* ajoutent qu'il fut cdld- 
br^ par Parcheveque de S^ville, en pr^senee du Roi et de 
toute sa cour ; mais je me suis content^ du texte de l'his- 

3 
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torien, parce que toutes les deux ont quelque chose qui 
sent le roman, et peuvent ne persuader pas davantage 
que^ Celles que nos Frangais ont f aites de Charlemagne et 
de Roland.* Ce que j'ai rapportd de Mariana suffit pour 
faire voir Tdtat qu'on fit de Chim^ne et de son mariage 
dans son si^cle meme, oU eile vdcut en un tel ^clat, que 
les rois d' Aragon et de Navarre^tinrent ä honneur d'etre 
sesgendres, en dpousant ses deux filles. Quelques-uns 
ne Tont pas si bien traitde dans le n6tre ; et sans parier de 
N ce qu*on a dit de la Chim^ne du thdätre, celui qui a com- 
.\}-^ posd rhistoire d'Espagne en frangais* Ta not^e*^ dans son 
' livre de s'etre tot et ais^ment consol^e de la mort de son 

p^re, et a voulu taxer de \6ghret6 une action qui fut im- 
putde ä grandeur de courage par ceux qui en furent les 
tdmoins. Deux romances espagnols, que je vous donnerai 
ensuite de cet Averfissemenf, parlent encore plus en sa 
faveur. Ces sortes de petits po^mes sont comme des 
originaux ddcousus de leurs anciennes histoires ; et je 
serais ingrat envers la memoire de cette hdroi'ne, si, apr^s 
Tavoir fait connaitre en France, et m'y ^tre fait connaitre 
par eile, je ne tächais de la tirer de la honte qu'on lui a 
voulu faire, parce qu'elle a passe par mes mains. Je vous 
donne donc ces pibces justificatives de la reputation oii 
eile a vdcu, sans dessein de justifier la fagon dont je Tai 
fait parier frangais. Le temps Ta fait pour moi, et les 
traductions® qu^on en a faites en toutes les langues qui 
servent aujourd^hui ä la scbne, et chez tous les peuples 
oü Ton voit des theätres, je veux dire en Italien, flamand 
et anglais, sont d'assez glorieuses apologies contre tout 
ce qu^on en a dit. Je n'y ajouterai pour toute chose qu'en- 
viron une douzaine de vers espagnols qui semblent faits 
expr^s pour la ddfendre. Ils sont du meme auteur qui 
Ta traitde avant moi, D. Guillen de Castro, qui, dans une 
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autre com^die qu'il intitule Enganarse enganando} fait dire 
ä une princesse de B^arn^ : — 

A mirar* 
bien el mundo, que el tener 
apetitos que vencer, 
y ocasiones que dexar, 

Examinan el valor 
en la muger, yo dixera 
lo que siento, porque fuera 
luzi^iiento de mi honor. S(-«^^\ 

Pero malicias fundadas 
en honras mal entendidas, 
de tentaciones vencidas 
hacen culpas declaradas : " 

Y asi, la que el desear vV-». 
con el resistir apunta, ^ 
vence dos veces, si Junta 
con el resistir el callar. 

C'est, si je ne me trompe, comme agit Chimfene dans 
mon ouvrage, en pr^sence du Roi et de Tlnfante. Je dis 
en pr^sence du Roi et de T Inf ante, parce que quand eile 
est seule, ou avec sa confidente, ou avec son amant, c'est 
une autre chose. Ses moeurs sont indgalement ^gales,^ 
pour parier en termes de notre Aristote, et changent 
suivant les circonstances des lieux, des personnes, des 
temps et des occasions, en conservant toujours le meme 
principe. 

Au reste, je me sens oblig^ de ddsabuser le public de 
deux erreurs qui s'y sont gliss^es touchant cette trag^die. 
La premi^re est^ que j*aie convenu de juges touchant son 
m^rite, et m'en sois rapportd au sentiment de ceux qu'on 
a prids d'en juger. Je m'en tairais encore, si ce faux 
bruit n'avait ^t^ jusque chez M. de Balzac* dans sa pro- 
vince, ou, pour me servir de ses paroles m^mes, dans son 
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ddsert, et si je n'avais vu depuis peu lesmarques dans 
cette admirable lettre qu'il a ecrite sur ce sujet, et qui ne 
f ait pas la moindre richesse des deux derniers trdsors^ qu'il 
nous a donnds. Or comme tout ce qui part de sa plume 
regarde toute la post^ritd, maintenant que mon nom est 
assurd de passer jusqu'ä eile dans cette lettre incom- 
parable, il me serait honteux qu'il y passät avec cette 
tache, et qu'on put ä jamais me reprocher d'avoir com- 
promis de^ma reputation. C^est une chose qui jusqu'ä 
present est sans exemple ; et de tous ceux qui ont 6x6 at- 
taqu^s comme moi, aucun que je sache n'a eu assez de 
faiblesse pour convenir d'arbitres avec ses censeurs ; et 
s'ils ont laissd tout le monde dans la liberte publique d'en 
juger, ainsi que j'ai fait, 9'a 6t6 sans s'obliger, non plus 
que moi, ä en croire personne ; outre que dans la conjonc- 
ture ou dtaient lors les affaires du Cit/, il ne fall ait pas 
^tre grand devin pour prevoir ce que nous en avons vu 
arriver. A moins que d'etre tout ä fait stupide, on ne 
pouvait pas ignorer que comme les questions de cette 
nature ne concernent ni la religion, ni l'Etat, on en peut 
decider par les regles de la prudence humaine, aussi bien 
que par Celles du theatre, et tourner sans scrupule^ le sens 
du bon Aristote du cote de la politique. Ce n'est pas 
que je sache si ceux qui ont ]ug6 du Czt/ en ont juge 
suivant leur sentiment ou non, ni meme que je veuille dire 
qu41s en aient bien ou mal juge,' mais seulement que ce 
n'a jamais 6t6 de mon consentement qu'ils en ont jugd, 
et que peut-etre je l'aurais justifid sans beaucoup de 
peine, si la meme raison qui les a fait parier ne m*avait 
oblige ä me taire. Aristote ne s'est pas expliqud si claire- 
ment* dans sa Po^ique^ que nous n'en puissions faire 
ainsi que les philosophes, qui le tirent chacun ä leur parti 
dans leurs opinions contraires ; et comme c'est un pays 
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inconnu pour beaucoup de monde, les plus zel^s partisans 
du Cid en ont cru ses censeurs sur leur parole, et se sont 
imaginds avoir pleinement satisfait ä toutes leurs objec- 
tions, quand ils ont soutenu qu'il importait peu qu'il füt 
Selon les rbgles d'Aristote, et qu'Aristote en avait fait 
pour son si^cle et pour des Grecs, et non pas pour le 
notre et pour des Frangais. 

Cette seconde erreur, que mon silence a affermie, n'est 
pas moins injurieuse ä Aristote qu'ä moi. Ce grand 
homme a traitd la poetique avec tant d'adresse et de 
jugement, que les prdceptes qu'il nous en a laissds sont 
de tous les temps et de tous les peuples ; et bien loin de 
s'amuser au detail des biensdances et des agrements, qui 
peuvent etre divers selon que ces deux circonstances sont 
diverses, il a €x£ droit aux mouvements de J'äme, dont la 
nature ne change point. II a montrd quelles passions 
la tragddie doit exciter dans Celles de ses auditeurs ; il a 
cherchd quelles conditions sont necessaires, et aux per- 
sonnes qu^on introduit, et aux dvenements qu'on reprd- 
sente, pour les y faire naitre ; il en a laisse des moyens 
qui auraient produit leur effet partout d^s la creation du 
monde, et qui seront capables de le produire encore par- 
tout, tant qu'il y aura des theatres et des acteurs ; et pour 
le reste, que les lieux et les temps peuvent changer, il Ta 
neglig^, et n'a pas m^me prescrit le nombre des actes, 
qui n'a €\.€ regle que par Horace^ beaucoup apr^s lui. 

Et certes, je serais le premier qui condamnerais le Cid, 
s'il p^chait contre ces grandes et souveraines maximes 
que nous tenons de ce philosophe ; mais bien loin d'en 
demeurer d'accord, j'ose dire que cet heureux poeme n'a 
si extraordinairement rdussi que parce qu'on y voit les 
deux maitresses conditions (permettez-moi cet epith^te)* 
que demande ce grand maitre aux excellentes trag^dies, 
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et qui se trouvent si rarement assembl^es dans un m6me 
ouvrage, qu'un des plus doctes commentateurs^ de ce divin 
traitd qu'il en a fait, soutient que toute Tantiquit^ ne les 
a vues se rencontrer que dans le seul Oedipe. La pre- 
mi^re est que celui qui souffre et est persdcut^ ne soit ni 
toiit mdchant ni tout vertueux, mais un homme plus 
vertueiDrnque -m^ch^nt, qul'par quelque trait de faiblesse 
humaine qui ne soit pas un crime, tombe dans un mal- 
heur qu'il ne mdrite pas ; Tautre, que la,^jx oroccuti on et le 
pdril ne viejment point d'un ennemi, ni d'un indifferent, 
mais d^une personiiß qui dpive aimer celui qui souffre 
et en etre aimde. Et voilä, pour en parier sainement, la 
vdritable et seule cause de tout le succ^s du Cid^ en qui 
Ton ne peut m^connaitre ces deux conditions, sans s'aveu- 
gler soi-meme pour lui faire injustice. J'ach^ve donc en 
m'acquittant de ma parole ; et apr^s vous avoir dit en 
passant ces deux mots pour le Cid du thdätre, je vous 
donne, en faveur de la Chimbne de Thistoire, les deux 
romances que je vous ai promis. 

J'oubliais^ ä vous dire que quantit^ de mes amis ayant 
jugd ä propos que je rendisse compte au public de ce 
que j'avais emprunt^ de Tauteur espagnol dans cet ou- 
vrage, et m'ayant tdmoignd le souhaiter, j'ai bien voulu 
leur donner cette satisfaction. Vous trouverez donc tout 
ce que j'en ai traduit imprim^ d'une autre lettre,* avec 
un Chiffre au commencement, qui servira de marque de 
renvoi pour trouver les vers espagnols au bas de la 
meme page. Je garderai ce meme ordre dans la Mort 
de Fomp^e, pour les vers de Lucain, ce qui n'empeche- 
ra pas que je ne continue aussi ce meme changement 
de lettre toutes les fois que nos acteurs rapportent 
quelque chose qui s'est dit ailleurs que sur le th^ätre, 
Oll vous n'imputerez rien qu'ä moi si vous n*y voyez ce 



AVERTISSEMENT. 9 

Chiffre pour marque, et le texte d'un autre auteur aur 
dessous. 

ROMANCE PRIMERO.i 

Delante el rey de Leon 
dotia Ximena una tarde 
se pone d pedir justicia 
por la muerte de su padre. 

Para contra el Cid la pide, 
don Rodrigo de Bivare, 
que huerfana la dex6, 
nina, y de muy poca edade. 

Si tengo razon, 6 non, 
bien, Rey, lo alcanzas y sabes, 
que los negocios de honra 
no pueden disimularse. 

Gada dia que amanece, 
veo al lobo de mi sangre, 
Caballero en un caballo, 
por darme mayor pesare. 

Mandale, buen rey, pues puedes, 
que no me ronde mi calle: 
que no se venga en mugeres 
el hombre que mucho vale. 

Si mi padre afrentö al suyo, 
bien ha vengado d su padre, 
que si honras pagaron muertes, 
para su disculpa basten. 

Encomendada me tienes, 
no consientas que me agravien, 
que el que d mi se fiziere, 
d tu Corona se faze. 

— Calledes, dona Ximena, 
. que me dades pena grande, 
que yo dare buen remedio 
para todos vuestros males. 

AI Cid no le he de ofender, 
que es hombre que mucho vale, 
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y me defiende mis reynos, 
y quiero que me los guarde. 

Pero yo fare un partido 
con el, que no os este male, 
de tomalle la palabra 
para que con vos se case. 

Contenta quedö Ximena 
con la merced que le faze, 
que quien huerfana la fizo 
aquesse mismo la ampare. 

ROMANCE SEGUNDO.i 

A Ximena y d Rodrigo 
prendi6 el Rey palabra y mano, 
de juntarlos para en uno 
en presencia de Layn Calvo.^ 

Las enemistades viejas 
con amor se conformaron, 
que donde preside el amor 
se olvidan muchos agravios. 

Llegaron juntos los novios, 
y al dar la mano, y abra5o, 
el Cid mirando a la novia, 
le dixo todo turbado: 

Mate a tu padre, Ximena, 
pero no d desaguisado, 
matele de hombre a hombre, 
para vengar cierto agravio. 

Mate hombre, y hombre doys 
aqui estoy d tu mandado, 
y <;n lugar del muerto padre 
cobraste un marido honrado. 

A todos pareciö bien; 
SU discrecion alabaron, 
y asi se hizieron las bodas 
de Rodrigo el Castellano. 



EXAMEN.» 

Ce pofeme a tant d'avantages du cot^ du sujet et des 
pens^es brillantes dont il est sem^, que la plupart de ses 
auditeurs n'ont pas voulu voir les d^f auts de sa conduite,* 
et ont laiss^ enlever leurs suffrages au plaisir' que leur a 
donne sa repr^sentation. Bien que ce soit celui de tous 
mes ouvrages r^guliers oü je me suis permis le plus de 
licence, il passe encore pour le plus beau aupr^s de ceux 
qui ne s'attachent pas ä la dernibre sdv^rit^ des r^gles ; 
et depuis cinquante ans* qu'il tient sa place sur nos 
th^ätres, Thistoire ni Teffort de Timagination n*y ont rien 
fait voir qui en aie effac^ l'dclat. Aussi* a-t-il les doux ' 
grandes conditions que demande Aristote aux trag^dies 
parfaites, et dont Tassemblage se rencontre si rarement 
chez les anciens ni* chez les modernes ; il les assemble 
meme plus fortement et plus noblement que les esp^ces 
que pose ce philosophe. Une maitresse^ que son devoir 
force ä poursuivre la mort de son amant, qu*elle tremble 
d'obtenir, a les passions plus vives et plus allumees que 
tout ce qui peut se passer entte un mari et sa femme, une 
m^re et son fils, un fr^re et sa soeur ; et la haute vertu 
dans un naturel sensible ä ces passions, qu'elle dompte 
sans les affaiblir, et ä qui eile laisse toute leur force pour 
en triompher plus glorieusement, a quelque chose de plus 
touchant, de plus ^lev^ et de plus aimable que cette 
mddiocre bontd, capable d'une faiblesse, et m^me d'un 
crime, oü nos anciens ^taient contraints d'arreter le 
caractfere le plus parfait des rois et des princes dont ils 

11 
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faisaient leurs h^ros, afin que ces taches et ces forfaits, 
d^figurant ce qu'ils leur laissaient de vertu, s'accommodat' 
au goüt et aux souhaits de leurs spectateurs, et fortifiät 
rhorreur qu'ils avaient con9ue de leur domination et de 
la monarchie. 

Rodrigue suit ici son devoir sans rien relächer de sa 
passion ; Chimene fait la meme chose ä son tour, sans 
laisser tränier son dessein par la douleur ou eile se voit 
abim^e par lä ; et si la pr^sence de son amant lui fait 
faire quelque faux pas, c'est une glissade dont eile se 
relbve ä Theure meme ; et non seulement eile connait si 
bien sa faute qu'elle nous en avertit, mais eile fait un 
prompt ddsaveu de tout ce qu'une vue si ch^re lui a pu 
arracher. II n'est point besoin qu'on lui reproche qu'il 
lui est honteux de souffrir Tentretien de son amant apr^s 
qu'il a tud son p^re ; eile avoue que c*est la seule prise 
que la mddisance aura sur eile. Si eile s'emporte jusqu'ä 
lui dire qu'elle veut bien qu'on sache qu'elle Tadore et le 
poursuit, ce n'est point une r^solution si ferme, qu'elle 
Tempeche de cacher son amour de tout son possible lors- 
qu'elle est en la pr^sence du Roi. S'il lui ^chappe de Ten- 
courager au combat contre don Sanche par ces paroles : 

Sors vainqueur d'un combat dont Chimene est le prix,2 

eile ne se contente pas de s'enfuir de honte au meme 
moment ,• mais sitot qu'elle est avec Elvire, ä qui eile ne 
ddguise rien de ce qui se passe dans son äme, et que la 
vue de ce eher objet ne lui fait plus de violence, eile 
forme un souhait plus raisonnable, qui satisfait sa vertu 
et son amour tout ensemble, et demände au ciel que le 
combat se termine 

Sans faire aucun des deux ni vaincu ni vainqueur.' 
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Si eile ne dissimule point qu'elle penche du cote de Ro- 
drigue, de peur d'etre ä Don Sanche, pour qui eile a de 
Taversion, cela ne d^truit point la protestation qu'elle a 
f aite un peu auparavant, que malgr^ la loi de ce combat, 
et les promesses que le Roi a faites ä Rodrigue, eile lui 
fera mille autres ennemis, s'il en sort victorieux. Ce 
grand dclat meme qu'elle laisse faire ä son amour apr^s 
qu'elle le croit mort, est suivi d'une Opposition vigoureuse 
h Texdcution de cette loi qui la donne ä son amant, et 
eile ne se tait qu'apr^s que le Roi Ta diff^r^e, et lui a 
laiss^ lieu d'esp^rer qu'avec le temps il y pourra survenir 
quelque obstacle. Je sais bien que le silence passe d'or- 
dinaire pour une marque de consentement ; mais quand 
les rois parlent, c'en est une de contradiction : on ne 
manque jamais ä leur applaudir quand on entre dans 
leurs sentiments; et le seul moyen de leur contredire 
avec le respect qui leur est du, c'est de se taire, quand 
leurs ordres ne sont pas si pressants qu'on ne puisse 
remettre ä s'excuser de leur ob^ir lorsque le temps en 
sera venu, et conserver cependant une espdrance legitime 
d'un empechement, qu'on ne peut encore determinöment^ 
prdvoir. 

II est vrai que dans ce sujet il faut se contenter de 
tirer Rodrigue de pdril, sans le pousser jusqu'ä son 
mariage avec Chim^ne. II est historique, et a plu en son 
temps ; mais bien sürement il d^plairait au notre ; et j'ai 
peine ä voir que Chim^ne y consente chez l'auteur espa- 
gnol, bien qu'il donne plus de trois ans^ de duree ä la co- 
mddie qu'il en a faite. Pour ne pas contredire l'histoire, 
j'ai cru ne me pouvoir dispenser d'en jeter quelque id^e, 
mais avec incertitude de Teff et ; et ce n'etait que par lä 
que je pouvais accorder la bienseance du th^atre avec la 
verit^ de l'dvdnement. 
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Les deux visites^ que Rodrigue f ait ä sa maitresse ont 
quelque chose qui choque cette biens^ance de la part de 
Celle qui les souflfre ; la rigueur du devoir voulait qu'elle 
refusät de lui parier, et s*enfermät dans son cabinet, au 
Heu de T^couter ; mais permettez-moi de dire avec un des 
Premiers esprits* de notre siecle, " que leur conversation 
est remplie de si beaux sentiments que plusieurs n'ont 
pas connu ce ddfaut, et que ceux qui Tont connu Tont 
tol^re.** J'irai plus outre, et dirai que tous presque ont 
souhaitd que ces entretiens se fissent; et j'ai remarque 
aux premi^res reprdsentations qu'alors que ce malheureux 
amant se pr^sentait devant eile, il s'^levait un certain 
fr^missement dans Tassemblee, qui marquait une curiosite 
merveilleuse et un redo,ublement d'attention pour ce 
qu'ils avaient ä se dire dans un dtat si pitoyable. Aristote 
dit'qu^il y a des absurdites qu'il faut laisser dans un 
po^me, quand on peut esperer qu'elles seront bien regues ; 
et il est du devoir du po^te, en ce cas, de les couvrir de 
tant de brillants qu'elles puissent ^blouir. Je laisse au 
jugement de mes auditeurs si je me suis assez bien ac- 
quitt^ de ce devoir pour justifier par lä ces deux seines. 
Les pensees de la premibre des deux sont quelquefois 
trop spirituelles pour partir de personnes fort afflig^es; 
mais outre que je n*ai fait que la paraphraser de Tespa- 
gnol,* si nous ne nous permettions quelque chose de plus 
ingdnieux que le cours ordinaire de la passion, nos 
po^mes ramperaient souvent, et les grandes douleurs ne 
mettraient dans la bouche de nos acteurs que des excla- 
mations et des hdlas. Pour ne deguiser rien, cette offre 
que fait Rodrigue de son epee ä Chim^ne, et cette protes- 
tation de se laisser tuer par don Sanche, ne me plairaient 
pas maintenant. Ces beautds ^taient de mise en ce 
temps-lä, et ne le seraient plus en celui-ci. La premifere 
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est dans Toriginal espagnol, et Tautre est tir^e sur ce 
modMe. Toutes les deux ont fait leur effet en ma 
faveur ; mais je ferais scrupule d*en ^taler de pareilles ä 
Tavenir sur notre thöätre. 

J'ai dit ailleurs ma pensde touchant Tlnf ante et le Roi ; ^ 
il reste n^anmoins quelque chose k examiner sur la mani- 
hre dont ce dernier agit, qui ne paraft pas assez vigoureuse, 
en ce qu'il ne fait pas arreter le Comte aprbs le soufflet 
donn^, et n'envoie pas des gardes ä don Difegue et ä son 
fils. Sur quoi on peut considdrer que don Fernand ^tant 
le premier roi de Castille, et ceux qui en avaient ^t^ 
mattres auparavant lui n'ayant eu titre que de comtes, il 
n'^tait peut-etre pas assez absolu sur les grands seigneurs 
de son royaume pour le pouvoir faire. Chez don 
Guillen de Castro, qui a traitd ce sujet avant moi, et qui 
devait mieux connaitre que moi quelle dtait Tautorit^ de 
ce premier monarque de son pays, le soufflet se donne en 
sa pr^sence^ et en celle de deux ministres d'Etat, qui 
lui conseillent, aprbs que le Comte s'est retir^ fiferement 
et avec bravade, et que don Dibgue a fait la m^me chose 
en soupirant, de ne le pousser point ä bout, parce qu'il a 
quantit^s d'amis dans les Asturies, qui se pourraient 
r^volter, et prendre parti avec les Maures dont son Etat 
est environnd Ainsi il se r^sout d'accommoder ^Faffaire 
Sans bruit, et recommande le secret ä ces deux ministres, 
qui ont 6t6 seuls t^moins de l'action. C'est sur cet ex- 
empleque je me suis cru bien fond^ ä le faire agir plus 
mollement qu*on ne ferait en ce temps-ci, oii Tautorit^ 
royale est plus absolue. Je ne pense pas non plus qu41 
fasse une faute bien grande de ne jeter point l'alarme de 
nuit dans sa ville, sur Tavis incertain qu'il a du dessein 
des Maures, puisqu'on faisait bonne garde sur les murs 
et sur le port ; mais il est inexcusable de n'y donner 
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aucun ordre apres leur arriv^e, et de laisser tout faire a 
Rodrigue. La loi du combat qu'il propose ä Chimfene 
avant que de le permettre ä don Sanche contre Rodrigue, 
n'est pas si injuste que quelques-uns ont voulu le dire, 
parce qu'elle est plutot une menace pour la faire d^dire 
de la demande de ce combat qu'un arr^t qu'il lui veuille 
faire exdcuter. Cela parait en ce qu'apr^s la victoire de 
Rodrigue il n'en exige pas pr^cisdment Teffet desaparole, 
et la laisse en dtat d'esp^rer que cette condition n'aura 
point de Heu. 

Je ne puis ddnier que la r^gle des vingt et quatre^heures 
presse trop les incidents de cette pibce. La mort du 
Comte et Tarriv^e des Maures s'y pouvaient entresuivre 
d'aussi pr^s qu'elles fönt, parce que cette arrivde est une 
surprise qui n'a point de communication ni de mesures k 
prendre avec le reste ; mais il n'en va pas ainsi du 
combat de don Sanche, dont le Roi ^tait le maitre, et 
pouvait lui choisir un autre temps que deux heures aprbs 
la fuite des Maures. Leur defaite avait assez fatigud 
Rodrigue toute la nuit pour mdriter deux ou trois jours 
de repos, et meme il y avait quelque apparence qu'il n'en 
dtait pas ^chappd sans blessures, quoique je n'en aie 
rien dit, parce qu'elles n'auraient fait que nuire ä la con- 
clusion de Taction. 

Cette m^me r^gle presse aussi trop Chim^ne de deman- 
der justice au Roi la seconde fois. Elle Tavait fait le 
soir d'auparavant, et n'avait aucun sujet d'y retourner le 
lendemain matin pour en importuner le Roi, dont eile 
n'avait encore aucun Heu de se plaindre, puisqu'elle ne 
pouvait encore dire qu'il lui eüt manqud de promesse. 
Le roman lui aurait donnd sept ou huit jours de patience, 
avant que de Ten presser de nouveau ; mais les vingt et 
quatre heures ne l'ont pas permis. 
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C^est rincommodit^ de la rbgle ; passons ä celle de 
Tunit^ de lieu, qui ne m'a pas donne moins de g^ne ^ en 
cette pi^ce. Je Tai placd dans S^ville,^ bien que don Fer- 
nand n'en aie' Jamals 6t6 le maitre, et j'ai ^t^ obligd ä cette 
falsification, pour former quelque vraisemblance ä la de- 
scente des Maures, dont l'armde ne pouvait venir si vite 
par terre que par eau. Je ne voudrais pas assurer toute- 
fois que le flux de la mer* monte effectivement jusque- 
lä ; mais comme dans notre Seine il fait encore plus de 
chemin qu'il ne lui en faut faire sur le Guadalquivir pour 
battre les murailles de cette ville, cela peut suffire ä fon- 
der quelque probabilitd parmi nous, pour ceux qui n'ont 
point 6t6 sur le lieu meme. 

Cette arrivde des Maures * ne laisse pas d'avoir ce d^- 
faut, que j'ai marqu^ ailleurs, qu'ils se prdsentent d'eux- 
m^mes, sans ^tre appelds dans la pi^ce, directement iii in- 
directement, par aucun acteur du premier acte. Ils ont 
plus de justesse dans Tirr^gularit^ de Tauteur espagnol : 
Rodrigue, n*osant plus se montrer ä la cour,® les va com- 
battre sur la frontibre ; et ainsi le premier acteur les va 
chercher, et leur donne place dans le pobme, au contraire 
de ce qui arrive ici, ou ils semblent se venir faire de f^te'' , 
expr^s pour en etre battus, et lui donner moyen de ren3re 
ä son roi un Service d'importance, qui lui fasse obtenir sa 
gräce. C'est une seconde incommodit^ de la rbgle dans 
cette trag^die. 

Tout s'y passe donc dans S^ville, et garde ainsi quelque 
espfece d'unitd de lieu en g^n^ral ; mais le lieu particulier 
change de sc^ne en sc^ne,® et tantot c'est le palais du Roi, 
tantöt l'appartement de Tlnfante, tantot la maison de 
Chim^ne, et tantot une rue ou place publique. On le 
d^termine aisdment pour les seines ddtach^es ; mais pour 
Celles qui ont leur liaison ensemble, comme les quatre 
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derniferes du premier acte, il est malais^ d'en choisir un 
qui convienne ä toutes. Le Comte et don Difegue se 
querellent au sortir du palais ; cela se peut passer dans 
une rue ; mais apr^s le soufflet re9u, don Difegue ne peut 
pas demeurer en cette rue ä faire ses plaintes, attendant 
que son fils survienne, qu'il ne soit tout aussitöt environnd 
^ de peuple, et ne re^oive Toffre de quelques amis. Ainsi 
il serait plus ä propos qu'il se plaignit dans sa maison,^ oü 
le met TEspagnol, pour laisser aller ses sentiments en 
libertd ; mais en ce cas il f audrait d^lier les seines comme 
il a fait. £n Tdtat oU elles sont ici, on peut dire qu'il 
faut quelquefois aider au thdätre, et suppiger favorable- 
ment ce qui ne s'y peut reprdsenter. Deux personnes s'y 
arr^tent pour parier, et quelquefois il faut pr^sumer qu'ils 
marchent, ce qu'on ne peut exposer sensiblement ä la vue, 
parce qu'ils ^chapperaient aux yeux avant que d'avoir pu 
dire ce qu'il est ndcessaire qu'ils f assent savoir ä Tauditeur. 
Ainsi, par une fiction de thdätre, on peut s'imaginer que 
don Difegue et le Comte, sortant du palais du Roi, avan- 
cent toujours en se querellant, et sont arrivfe devant la 
maison de ce premier lorsqu'il re9oit le soufflet qui 
Toblige ä y entrer pour y chercher du secours. Si cette 
fiction podtique ne vous satisfait point, laissons-le dans 
la place publique, et disons que le concours du peuple 
autour de lui apr^s cette offense, et les offres de Service 
que lui fönt les premiers amis qui s'y rencontrent, sont 
des circonstances que le roman ne doit pas oublier ; mais 
que ces menues actions ne servant de rien ä la principale, 
il n'est pas besoin que le po^te s'en embarrasse sur la 
scfene. Horace Ten dispense par ces vers : * 

Hoc amet, hoc spernat promissi carminis auctor, 
Pleraque negligat . . . 

~ ^illeurs: 

Semper ad eventum festinet. 
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C'est ce qui m'a fait n^gliger, au troisibme acte, de don- 

ner ä don Di^gue, pour aide ä chercher son fils, aucun 

des cinq cents amis qu'il avait chez lui. II y a grande 

apparence que quelques-uns d'eux l'y accompagnaient, 

et m^me que quelques autres le cherchaient pour lui d*un 

autre cotd; mais ces accompagnements inutiles de per- 

sonnes qui n'ont rien ä dire, puisque celui qu'ils ac- 

compagnent a seul tout rint^ret ä Taction, ces sortes 

d' accompagnements, dis-je, ont toujours mauvaise gräce 

au thdätre, et d'autant plus que les comddiens n'emploient 

ä ces personnages muets ^ que leurs moucheurs de chan- 

delles et leurs valets, qui ne savent quelle posture tenir. 

Les fundrailles du Comte^^taient encore une chose fort 

embarrassante, soit qu'elles se soient faites avant la fin 

de la pifece, soit que le corps aie demeur^ en pr^sence 

dans son hötel, attendant qu'on y donnät ordre. Le 

moindre mot que j*en eusse laissd dire, pour en prendre 

soin, eüt rompu toute la chaleur de Tattention, et rempli 

Tauditeur d'une fächeuse id^e. J'ai cru plus ä propos de 

les ddrober ä son imagination par mon silence, aussi bien 

que le lieu prdcis de ces quatre seines du premier acte 

dont je viens de parier; et je m'assure que cet artifice 

m'a si bien reussi, que peu de personnes ont pris garde 

ä Tun ni ä Tautre, et que la plupart des spectateurs, 

laissant empörter leurs esprits ä ce qu'ils ont vu et en- 

tendu de pathdtique en ce po^me, ne se sont point avisds 

de rdfldchir sur ces deux considdrations. 

J'achfeve par une remarque* sur ce que dit Horace, 
que ce qu'on expose ä la vue touche bien plus que ce 
qu'on n'apprend que par un rdcit. 

C'est sur quoi je me suis fondd pour faire voir le 
soufflet que re9oit don Di^gue, et cacher aux yeux la 
mort du Comte, afin d'acqudrir et conserver ä mon 
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premier acteur Tamiti^ des auditeurs, si n^cessaire pour 
r^ussir au thdätre. L'indignite d'un affront fait ä un 
vieillard, charg^ d'ann^es et de victoires, les jette aise- 
ment dans le parti de l'offensd ; et cette mort, qu'on 
vient dire au Roi tout simplement sans aucune narra- 
tion touchante, n'excite point en eux la commisdration 
qu'y eüt fait naitre le spectacle de son sang, et ne leur 
donne aucune aversion pour ce malheureux amant, 
qu41s ont vu forcd par ce qu'il devait ä son honneur 
d'en venir ä cette extremit^, malgr^ Tinteret et la ten- 
dresse de son amour. 
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ACTEURS. 



DON FERNAND, premier roi de Castille. \ 

DONA URRAQUE, infante de Castille. 

DON DifeGUE, pSre de don Rodrigue. 

DON GOMfeS, comte de Gormas, p^re de ChimSne. 

DON RODRIGUE, amant de Chimene. 

DON SANCHE, amoureux de Chimene. 

DON ARIAS, ) 

\ gentilshommes castiUans. 
DON ALONSE, ) ^ 

CHIM£NE, fille de don Gom^s. 

LfiONOR, gouvernante de Tlnfante. , 

ELVIRE, gouvernante de Chimene. 

j Un Page de Tlnfante. 

La sc^ne est ä Söville. 



ACTE I. 

sc£ne premi£rk 

Chimäne, Elvire. 

CHIM^NE. 

Elvire, m'as-tu fait un rapport bien sincfere? '^ \ 
Ne d^guis^-tu rien de ce qu'a dit mon pbre ? y 

ELVIRE. 

Tous mes sens ä moi-meme en sont encor charm^ : 
II estime Rodrigue autant que vous Taimez, 
Et si je ne m'abuse ä lire dans son äme, 5 

II vous commandera de repondre ä sa flamme*^ 

CHIMi:NE. 

Dis-moi donc, je te prie, une seconde fois 
Ce qui te fait juger qu'il approuve mon choix : 
Apprends-moi de nouveau quel espoir j'en dois prendre ; 
Un si charmant discours ne se peut trop entendre ; 10 

Tu ne peux trop promettre aux feux de notre amour 
La douce libertd de se mottrer au jour. 
Que t'a-t-il repondu sur la secr^te bngue »^ " 
Que fönt aupr^s de toi don Sanche et don Rodrigue ? 
N'as-tu point trop fait voir quelle in^galit^ 16 

Entre ces deux amants me penche d'un cotd ? 

23 
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ELVIRK. 

Non ; j'ai peint votre coeur dans une indifference 

Qui n'enfle d'aucun d'eux ni dötruit Tesperance, 

Et Sans les voir d'un cell trop severe ou trop doux, 

Attend Tordre d'un p^re ä choisir un ^poux. 20 

Ce respect Ta ravi, sa bouche et son visage 

M'en ont donn^ sur l'heure un digne t^moignage, 

Et puisqu'il vous en faut encor faire un rdcit, 

Voici d'eux et de vous ce qu'en häte il m'a dit : 

" Elle est dans le devoir ; tous deux sont dignes d'elle, 25 

Tous deux form^s d'un sang noble, vaillant, fidble, 

Jeunes, mais qui fönt lire ais^ment dans leurs yeux 

L'dclatante vertu de leurs braves ai'eux. 

Don Rodrigue surtout n'a trait en son visage 

Qui d'un homme de coeur ne soit la haute Image, 30 

Et sort d'une maison si fdconde en guerriers, 

Qu'ils y prennent naissance au milieu des lauriers. 

La valeur de son p^re, en son temps sans pareille, 

Tant qu'a dur^ sa force, a passd pour merveille ; 

Ses rides sur son front ont grave ses exploits, 35 

Et nous disent encor ce qu'il fut autrefois. 

Je me promets du fils ce que j'ai vu du p^re ; 

Et ma fille, en un mot, peut Taimer et me plaire." 

II allait au conseil, dont Theure qui pressait 
A tranch^ ce discours qu'ä peine il commengait ; 40 

Mais ä ce peu de mots je crois que sa pensee 
Entre vos deux amants n'est pas fort balancee. 
Le Roi doit ä son fils ^lire un gouverneur, ^ 

Et c'est lui que regarde un tel degr^ d'honneur -^ P' 
Ce choix n'est pas douteux, et sa rare vaillance 45 

Ne peut souffrir qu'on craigne aucune concurrence. 
Comme ses hauts exploits le rendent sans ^gal, 
Dans un espoir si juste il sera sans rival ; 
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Et puisque don Rodrigue a rdsolu son phre ya 

Au sortir du conseil ä proposer Taffaire, ßo 

Je vous laisse ä juger s'il prendra bien son temps, 

Et si tous vos desirs seront bientot Contents. f? t^. 

CHIMENE. 

II semble toutefois que mon äme troublee 

Refuse cette joie et s'en trouve accablee : 

Un moment donne au sort des visages divers, 55 

Et dans ce grand bonheur je crains un grand revers. 

ELVIRE. 

Vous verrez cette crainte heureusement d^^ue. 

CHIMENE. 

Allons, quoi qu41 en soit, en attendre Tissue. 

Variants to ScfeNE I. 

These two scenes were Consolidated by the poet in the edition of 
1664. 

SCENE PREMIERE. 

Le Comte, Elvire. 



Entre tous ces amants dont la jeune ferveur 

Adore votre fiUe et brigue ma faveur, 

Don Rodrigue et don Sanche k Tenvi fönt paraitre 

Le beau feu qu'en leurs coeurs ses beautes ont fait naitre. 

Ce n*est pas que Chimene ecoute leurs soupirs, 

Ou d'un regard propice anime leurs desirs: 

Au contraire, pour tous dedans l'indifference, 

Elle n'öte ä pas un ni donne d'esperance, 

Et sans les voir d*un oeil trop severe ou trop doux, 

C'est de votre seul choix qu'elle attend un epoux. 
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demiferes du premier acte, il est malais^ d'en choisir un 
qui convienne ä toutes. Le Comte et don Dibgue se 
querellent au sortir du palais ; cela se peut passer dans 
une rue ; mais apr^s le soufflet re9u, don Di^gue ne peut 
pas demeurer en cette rue k faire ses plaintes, attendant 
que son fils survienne, qu'il ne soit tout aussitot environn^ 
de peuple, et ne regoive l'offre de quelques amis. Ainsi 
il serait plus ä propos qu'il se plaignit dans sa maison,^ oü 
le met TEspagnol, pour laisser aller ses sentiments en 
libert^ ; mais en ce cas il faudrait ddlier les seines comme 
il a fait. En T^tat oli elles sont ici, on peut dire qu'il 
faut quelquefois aider au thdätre, et suppiger favorable- 
ment ce qui ne s'y peut reprdsenter. Deux personnes s*y 
arr^tent pour parier, et quelquefois il faut pr^sumer qu'ils 
marchent, ce qu'on ne peut exposer sensiblement ä la vue, 
parce qu'ils dchapperaient aux yeux avant que d'avoir pu 
dire ce qu'il est ndcessaire qu'ils f assent savoir ä l'auditeur. 
Ainsi, par une fiction de th^ätre, on peut s'imaginer que 
don Dibgue et le Comte, sortant du palais du Roi, avan- 
cent toujours en se querellant, et sont arriv^s devant la 
maison de ce premier lorsqu'il re9oit le soufflet qui 
l'oblige ä y entrer pour y chercher du secours. Si cette 
fiction podtique ne vous satisfait point, laissons-le dans 
la place publique, et disons que le concours du peuple 
autour de lui aprfes cette offense, et les offres de Service 
que lui fönt les premiers amis qui s'y rencontrent, sont 
des circonstances que le roman ne doit pas oublier ; mais 
que ces menues actions ne servant de rien ä la principale, 
il n'est pas besoin que le pobte s'en embarrasse sur la 
scfene. Horace Ten dispense par ces vers : * 

Hoc amet, hoc spernat promissi carminis auctor, 
Pleraque negligat . . . 

Et ailleurs: 

Semper ad eventum festinet. 
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C'est ce qui m'a fait n^gliger, au troisibme acte, de don- 
ner ä don Di^gue, pour aide ä chercher son fils, aucun 
des cinq cents amis qu'il avait chez lui. II y a grande 
apparence que quelques-uns d'eux l'y accompagnaient, 
et meme que quelques autres le cherchaient pour lui d*un 
autre cotd; mais ces accompagnements inutiles de per- 
sonnes qui n'ont rien ä dire, puisque celui qu'ils ac- 
compagnent a seul tout Tint^r^t ä Taction, ces sortes 
d'accompagnements, dis-je, ont toujours mauvaise gräce 
au th^ätre, et d'autant plus que les comddiens n'emploient 
ä ces personnages muets ^ que leurs moucheurs de chan- 
delles et leurs valets, qui ne savent quelle posture tenir. 

Les f undrailles du Comte ^ ^taient encore une chose fort 
embarrassante, soit qu'elles se soient faites avant la fin 
de la pibce, soit que le corps aie demeur^ en pr^sence 
dans son h6tel, attendant qu'on y donnät ordre. Le 
moindre mot que j'en eusse laissd dire, pour en prendre 
soin, eüt rompu toute la chaleur de l'attention, et rempli 
Tauditeur d'une fächeuse id^e. J*ai cru plus ä propos de 
les d^rober ä son imagination par mon silence, aussi bien 
que le lieu pr^cis de ces quatre seines du premier acte 
dont je viens de parier; et je m'assure que cet artifice 
m^a si bien reussi, que peu de personnes ont pris garde 
ä Tun ni ä Tautre, et que la plupart des spectateurs, 
laissant empörter leurs esprits ä ce qu41s ont vu et en- 
tendu de path^tique en ce pobme, ne se sont point avis^s 
de rdfl^chir sur ces deux consid^rations. 

J'achfeve par une remarque* sur ce que dit Horace, 
que ce qu'on expose ä la vue touche bien plus que ce 
qu'on n'apprend que par un r^cit. 

C'est sur quoi je me suis fondd pour faire voir le 
soufflet que re9oit don Dibgue, et cacher aux yeux la 
mort du Comte, afin d'acqudrir et conserver ä mon 
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Vous rend-il malheureuse alors qu*ils sont heureux ? 
Mais je vais trop avant, et deviens indiscrete. 

l'infante. 
Ma tristesse redouble ä la tenir secrbfe. 
Ecoute, ^coute enfin comme j'ai combattu, 
Ecoute quels assauts brave encor ma vertu. so 

Uamour est un tyran qui n'epargne personne : 
Ce jeune cavalier, cet amant que je donne, 
Je Taime. 

L^ONOR. 

Vous Taimez l 

l'infante. 

Mets la main sur mon coeur, 
Et vois comme il se trouble au nom de son vainqueur, 
Comme il le reconnait. 

LEONOR. 

f Pardonnez-nioi, Madame, ss 

( Si je sors du respect pour blamer cette flamme. 
; Une grande princesse ä ce point s'oublier 
; Que d'admettre en son cceur un simple cavalier I 
I Et que dirait le Roi ? que dirait la Castille } 
"h' Vous souvient-il encor de qui vous etes fiUe ? 90 
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LINFANTE. 

II m'en souvient si bien que j'epandrai mon sang - 

Avant que je m'abaisse ä de'mentir mon rang. 

Je te repondrais bien que dans les belies ämes 

Le seul m^rite a droit de produire des flammes; 

Et si ma passion cherchait ä s'excuser, 95 

Mille exemples fameux pourraient l'autoriser; 
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Mais je n'en veux point suivre oü ma gloire s'engage ; 

La surprise des sens n'abat point mon courage ; 

Et je me dis toujours qu'etant fille de roi, 

Tout autre qu'un monarque est indigne de moi. / loo 

Quand je vis que mon coeur ne se pouvait d^fendre. 

Moi-meme je donnai ce que je n'osais prendre. 

Je mis, au lieu de moi, Chimene en ses liens, 

Et j'allumai leurs feux pour ^teindre les miens. 

Ne t'etonne donc plus si mon äme genee los 

Avec impatience attend leur hymönee : 

Tu vois que mon repos en dopend aujourd'hui 

Si l'amour vit d'espoir, il perit avec lui : 

C'est un feu qui s'^teint, faute de nourriture ; 

Et malgre la rigueur de ma triste aventure, iio 

Si Chimbne a jamais Rodrigue pour mari, 

Mon esp^rance est morte, et mon esprit gu^ri. 

Je souffre cependant un tourment incroyable : 

Jusques ä cet hymen Rodrigue m'est aimable ; | 

Je travaille ä le pe^dre, et le perds ä regret ; / ii6 

Et de lä prend son cours mon d^plaisir secret. • 

Je vois avec chagrin que Tamour me contraigne\ 

A pousser des soupirs pour ce que je d^daigne ; ' 

Je sens en deux partis mon esprit divis^ : i 

Si mon courage est haut, mon cceur est embraseji 120 

Cet hymen m'est fatal, je le crains et souhaite 

Je n'ose en esp^rer qu'une joie imparfaite. 

Ma gloire et mon amour ont pour moi tant d'apdas, 

Que je meurs s'il s'achbve ou ne s'ach^ve pas. / ^ 



L^ONOR. 

Madame, aprbs cela je n'ai rien ä vous dire, 
Sinon que de vos maux avec vous je soupire : 
Je vous blämais tantot, je vous plains ä präsent ; 
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Mais puisque dans un mal si doux et si cuisant, 

Votre vertu combat et son charme et sa force, 

En repousse Tassaut, en rejette ramgice» lao 

Elle rendra le calme ä vos esprits flottants. 

Esp^rez donc tout d'elle, et du secours du temps ; 

Esp^rez tout du ciel : il a trop de justice 

Pour laisser la vertu dans un si long supplice. 

L' INFANTE. 

Ma plus douce esp^rance est de perdre Tespoir. 135 

LE PAGE. 

Par vos commandements Chimbne vous vient voir. 

l'in FANTE, ä Uonor, 
Allez l'entretenir en cette galerie. 

L^ONOR. 

Voulez-vous demeurer dedans la reverie ? 

l'infante. ^ar 

Non, je veux seulement, malgr^ mon d^plaisir, ^ ■- *' 

Remettre mon visage un peu plus ä loisir. ^'- mo 

Je vous suis. 

Juste ciel, d'oü j'attends mon remfede, 
Mets enfin quelque borne au mal qui me possbde : • 
Assure mon repos, assure mon honneur. 
Dans le bonheur d'autrui je cherche mon bonheur : 
Cet hym^n^e ä trois dgalement Importe ; 145 

Rends son effet plus prompt, ou mon äme plus forte. 
D'un lien conjugal joindre ces deux amants, 
C'est briser tous mes fers, et finir mes tourments. 
Mais je tarde un peu trop : allons trouver Chimfene, 
Et par son entretien soulager notre peine. •, , iso 
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SCENE III. 
Le Comte, Don DiteuE. 

LE COMTE. 

Enfin vous Temportez, et la faveur du Roi 
Vous 6\hve en un rang qui n'dtait du qu'ä moi : 
II vous fait gouverneur du prince de Castille. 

DON DIEGUE. 

Cette marque d'honneur qu'il met dans ma famille 
Montre ä tous qu'il est juste, et fait connaitre assez iss 
Qu'il sait rdcompenser les Services passes. 

LE COMTE. 

Pour grands que soient les reis, ils sont ce quej nous 

sommes : 
Ils peuvent se tromper comme les autres hommes ; 
Et ce choix sert de preuve ä tous les courtisans 
Qu'ils savent mal payer les Services pr^sents. 1 leo 

DON DI^GUE. 

Ne parlons plus d*un choix dont votre esprit s^rrite : 
La faveur Ta pu faire autant que le merite ; 
Mais on doit ce respect au pouvoir absolu, 
De n'examiner rien quand un roi Ta voulu. 
A Phonneur qu*il m'a fait ajoutez-en un autre ; 166 

Joignons d'un sacr^ noeud ma maison ä la votre : 
Vous n'avez qu'une fille, et moi je n'ai qu'un fils ; 
Leur hymen nous peut rendre ä jamais plus qu'amis : 
Faites-nous cette gräce. et l'acceptez pour gendre. 
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~i ' LE COMTE. 

A des partis plus hauts ce beau fils doit prdtendre ; 170 

Et le nouvel eclat de votre dignit^ 

Lui doit enfier le coeur d'une autre vanite. 

Exercez-la, Monsieur, et gouvernez le Prince : 
Montrez-lui comme il faut rdgir une province, 
Faire trembler partout les peuples sous sa loi, 175 

Remplir les bons d^amour, et les m^chants d'effroi. , 

Joignez ä ces vertus Celles d'un capitaine : 
Montrez-lui comme il faut s'eijdurcir ä la peine, ^"^ 
Dans le metier de Mars se rendre sans ^gal, 
Passer les jours entiers et les nuits ä cheval, iso 

Reposer tout arm^, forcer une muraille, 
Et ne devoir qu'ä soi le gain d'une bataille. 
Instruisez-le d'exemple, et rendez-le parfait, 
Expliquant ä ses yeux vos legons par Teffet. 

DON DIEGUE. 

Pour s'instruire 'd'exemple, en ddpit de Tenvie, iss 

II lira seulement Thistoire de ma vie. 

La, dans un long tissu de belies actions, ^* " 

II verra comme il faut dompter des nations, 

Attaquer une place, ordonner une arm^e. 

Et sur de grands exploits bätir sa renommde. 190 

LE COMTE. 

Les exemples vivants sont d'un autre pouvoir; 

Un prince dans un livre apprend mal son devoir. 

Et qu'a fait apr^s tout ce grand nombre d'ann^es 

Que ne puisse egaler une de mes journ^es ? 

Si vous fütes vaillant, je le suis aujourd'hui, 195 

Et ce bras du royaume est le plus ferme appui. 
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Grenade et 1' Aragon tremblent quand ce f er brille ; j ^"^-' ^ ^ 
Mon nom sert de rempart ä toute la Castille ; I 

Sans moi, vous passeriez bientot sous d'autres lois, 
Et vous auriez bientot vos ennemis pöur rois. ^ 200 

Chaque jour, chaque instant, pour rehausser ma gloire, ^' 
Met lauriers sur lauriers, victoire sur victoire. 
Le Prince ä mes cotds ferait dans les combats 
L'essai de son courage ä l'ombre de mon bras ; /-j 

II apprendrait ä vaincre en me regardant faire ; ^205 

Et pour rdpondre en häte_ ä son grand caractbre, ,v. c ' 

II verrait ... '! * 

DON DifecuE. 
Je le sais, vous servez bien le Roi : 
Je vous ai vu combattre et Commander sous moi. 
Quand Tage dans mes nerfs a fait couler sa glace, 
Votre rare valeur a bien rempli ma place ; 210 

Enfin, pour ^pargner des discours superflus, 
Vous ^tes aujourd'hui ce qu'autrefois je fus. 
Vous voyez toutefois qu'en cette cpncurrence 
Un monarque entre nous met quelque diffdrence. 



LE COMTE. 

Ce que je mdritais, vous l'avez empört^ 
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DON DI^GUE. 

Qui Ta gagnd sur vous Tavait mieux mdritd 

LE COMTE. 

Qui peut mieux l'exercer eu est bien le plus digne. 



DON DIEGUE. 

En ^tre refuse n*en est pas un bon signe. 
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LE COMTE. 

Vous Tavez eu par brigue, ^tant vieux courtisan. 

DON DifecuE. 
L'dclat de mes hauts faits fut mon seul partisan. 220 

LE COMTE. 

Parlons-en mieux, le Roi fait honneur ä votre dge. 

DON DiiouE. 
Le Roi, quand il en fait, le mesure au courage. 

LE COMTE. /- 

, . * Et par lä cet honneur n'dtait du qu'ä mon bras. V l 1 

\j, ^^ ^ DON DifeouE. 

Qui n'a pu Tobtenir ne le mdritait pas. 

LE COMTE. 

Ne le mdritait pas ! Moi ? 

DON DlilGUE. 

Vous. 

LE COMTE. 

Ton impudence, 225 
Tdmdraire vieillard, aura sa rdcompense. 

(// lui dornte un soufflet,) 

DON DiiouE, tnettant V^pke ä la main, 
Achbve, et prends ma vie aprbs un tel afifront, 
Le premier dont ma race ait vu rougir son front. 

LE COMTE. 

Et que penses-tu faire avec tant de faiblesse ? 
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DON DI^GUE. 

O Dieu ! ma force usde en ce besoin me laisse ! 230 

LE COMTE. 

Ton ^p^e est ä moi ; mais tu serais trop vain, 
Si ce honteux troph^e avait chargd ma 'main. 

Adieu : fais lire aü Prince, e n d^ pit de Ten^e, 
Pour son Instruction, Thistoire de ta vie : 
D'un insolent discours ce juste chätiment 
Ne lui servira pas d*ifti petit ornement; 
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O rage ! 6 ddsespoir ! 6 vieillesse ennemie ! ^ 

N*ai-je donc tant v^cu que pour cette infamie ? 

Et ne suis-je blanchi dans les travaux guerriers 

Que pour yoir en un jour fldtrir tant de lauriers ? 240 

Mon bras, qu'avec respect toute TEspagne admire, 

Mon bras, qui tant de fois a sauvd cet empire, 

Tant de fois affermi le trone de son roi, 

Trahit donc ma querelle, et ne fait rien pour moi ? 

O cruel Souvenir de ma gloire passde ! 245 

OEuvre de tant de jours en un jour effacde ! 

Nouvelle dignit^, fatale ä mon bonheur ! 

Prdcipice 6\ev6 d'oü tombe mon honneur ! 

Faut-il de votre dclat voir triompher le Comte, 

Et mourir sans vengeance, ou vivre dans la honte ? 250 

Comte, sois de mon prince ä präsent gouverneur : 

Ce haut rang n'admet point un homme sans honneur ; 

Et ton jaloux orgueil, par cet affront insigne, - ^ ' 

Malgrd le choix du Roi, m'en a su rendre indigne. 
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Et toi, de mes exploits glorieux instrument, 250 

Mais d'un corps tout de glace inutile ornement, 
Fer, jadis tant ä craindre, et qui, dans cette oifense, 
^ ^ M'as servi de parade, et non pas de defense, 
•yi^^ Va, quitte ddsormais le dernier des humains, 
^ Passe, pour me venger, en de meilleures mains. 200 

^■^ 

^^ SCENE V. 

Don DiiouE, Don Rodrigue. 

DON DIEGUE. 

+ Rodrigue, as-tu du coeur ? 

DON RODRIGUE. 

^ Tout autre que mon pbre 

L'^prouverait sur Theure. 

DON DIEGUE. 

Agrdable colbre ! 
Digne ressentiment ä ma douleur bien doux ! 
Je reconnais mon sang ä ce noble courroux ; 
Ma jeunesse revit en cette ardeur si prompte. 265 

Viens, mon fils, viens, mon sang, viens rdparer ma honte ; 
Viens me venger. 

DON RODRIGUE. 

De quoi ? 

DON DIEGUE. 

D'un affront si cruel, 
Qu'ä rhonneur de tous deux il porte un coup mortel : 
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D'un soufflet. Uinsolent en eüt perdu la vie ; ^^ 

Mais mon äge a trompd ma g^n^reuse envie : jf^ ^ ^ f 270 
Et ce fer que mon bras ne peut plus soutenir, 
Je le remets au tien pour venger et punir. 

Va contre un arrogant ^prouver ton courage : 
Ce n'est que dans le sang qu*on lave un tel outrage ; 
ivieurs ou tue. Au surplus, pour ne te point flatter, 276 
Je te donne ä combattre un homme ä redouter : i.c^'.J *■ * ^ 
Je Tai vu, tout couvert de sang et de poussiere, ^ 
Porter partout Teffroi dans une armde entibre. r 

J'ai vu par sa valeur cent escadrons rompus; 
Et pour t'en dire encor quelque chose de plus, 28O 

Plus que brave soldat, plus que grand capitaine, 
C'est . . . 

DON RODRIGUE. 

De gräce, achevez. 

DON DIEGUE. 

Le pbre de Chimbne. "/ 

DON RODRIGUE. 

Le . . . 

DON DIEGUE. 

Ne r^plique point, je connais ton amour ; 
Mais qui peut vivre infame est indigne du jour. 
Plus Toffenseur est eher, et plus grande est Poffense. 285 
Enfin tu sais Taffront, et tu tiens la vengeance : 
Je ne te dis plus rien. Venge-moi, venge-toi ; 
Montre-toi digne fils d*un pere tel que moi. 
Accabld des malheurs oü le destin me ränge, 
Je vais les ddplorer : va, cours, vole, et nous venge. 290 
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SCENE VI. 
Don Rodrigue. 






Perc^ jasques au fond du cceur 
D'une attemtejmpr^vue aussi bien que mortelle, 
Miserable vengeur"3^e juste quereile, 
Et malheureux objet d*une injuste rigueur, ' a^m-^ 
Je demeure immobile, et mon äme abattue V^^^^^ 295 
Cbde au coup qui me tue. 
Si prfes de voir mon feu r^compens^, 

O Dieu, r^trange peine I 
En*cet affront mon pfere est TofTens^, 
Et Toffenseur le pbre de Chimfene ! 300 

Que je sens de rüdes combats ! 
Contre mon propre honneur mon amour s'int^resse : 
II faut venger un pbre, et perdre une maitresse : 
L*un m'anime le coeur, Tautre retient mon bras. 
Rdduit au triste choix ou de trahir ma flamme, 305 

Ou de vivre en infame. 
Des deux cotds mon mal est infini. 

O Dieu, rdtrange peine ! 
Faut-il laisser un affront impuni ? 
Faut-il punir le p^re de Chimbne ? 310 

P^re, maitresse, honneur, amour. 
Noble et dure contrainte, aimable tyrannie, 
Tous mes plaisirs sont morts, ou ma gloire ternie. 
L'un me rend malheureux, Tautre indigne du jour. 
eher et cruel espoir d'une äme gen^reuse, 315 

Mais ensemble amoureuse, 
Digne ennemi de mon plus grand bonheur, 
Fer qui causes ma peine, 
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M'es-tu donn^ pour venger mon honneur ? 

M'es-tu donnd pour perdre ma Chimfene ? 320 

II vaut mieux courir au trepas. ' 

Je dois ä ma maitresse aussi bien qu'ä mon p^re : 
J'attire en me vengeant sa haine et sa colbre ; 
J'attire ses m^pris en ne me vengeant pas. 
A mon plus doux espoir Tun me rend infidMe, 825 

Et Tautre indigne d'elle. 
Mon mal augmente ä le vouloir gu^rir ; 

Tout redouble ma peine. 
Allons, mon äme ; et puisqu'il faut mourir, 
Mourons du moins sans offenser Chimfene. • f\ 330 
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^ Mourir sans tirer ma raison ! 
Rechercher un trdpas si m6ftel i\ ma gloire ! 
En durer que l'Espagne impute ä ma memoire 
D'avoir mal soutenu l'honneur de ma maison 
Respecter un amour dont mon äme ^garde 
Voit la perte assurde ! 
N'dcoutons plus ce penser suborneur, 

Qui ne sert qu'ä ma peine. 
g^llons, mon bras, sauvons du moins Thonneur, 
. J-' Puisqu'aprbs tout il faut perdre Chim^ne. 

Oui, mon esprit s'^tait de^u. 
Je dois tout ä mon pere avant qu'ä ma maitresse : 
Que je meure au combat, ou meure de tristesse, 
Je rendrai mon sang pur comme je Tai re9u. 
Je m'accuse d^jä de trop de n^gligence : 
Courons ä la vengeance ; 
Et tout honteux d'avoir tant balanc^, 

Ne soyons plus en peine, 
Puisqu'aujourd*hui mon pbre est Toffens^, 
Si Toffenseur est pfere de Chimfene. 
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ACTE IL 

SCENE PREMIERE. 
Don Arias, Le Comte. 

LE COMTE. 

Je Tavoue entre nous, mon sang un peu trop chaud 
S'est trop ^mu d*un mot, et l'a port^ trop haut ; 
Mais, puisque c*en est fait, le coup est sans remMe. 

DON ARIAS. 

Qu'aux volont^s du Roi ce grand courage c^de : 
II y prend grande part, et son coeur irritd 355 

Agira contre vous de pleine autorite. 
Aussi vous n'avez point de valable defense : 
Le rang de Toffense, la grandeur de Toffense, 
Demandent des devoirs, et des soumissions 
, Qui passent le commun des satisfactions. 3go 

LE COMTE. 

Le Roi peut ä son gre disposer de ma vie. 

^.ji>-' DON ARIAS. 

De trop d'emportement votre faute est suivie. ^ 
Le roi vous aime encore ; apaisez son courroux. 
1 II a dit : " Je le veux ; " desob^irez-vous ? 

40 
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ACTE IL SCfeNE I. 41 



LE COMTE. 

Monsieur, pour conserver tout ce que j*ai d'estime, 
Ddsobdir un peu n'est pas un si grand crime ; 
Et quelque grand qu'il soit, mes Services prdsents 
Pour le faire abölir sont plus que suffisants. 



^^0^ 



DON ARIAS. 

Quoi qu'on fasse d'illustre et de consid^rable,- %i^,, 
Jamais ä son sujet un roi n'est redevable. jl^>^*^ i 370 
Vous vous flattez beaucoup, et vous devez savoir 
Que qui sert bien son roi ne fait que son devoir. p ^i^ V^ 

Vous vous perdrez, Monsieur, ,§u«..ceUß_cünfiance. i ^ \ 

LE COMTE. 

Je ne vous en croirai qu'aprbs Texp^rience. 

DON ARIAS. 

Vous devez redouter la puissance d'un roi. 276 

LE COMTE. 

Un jour seul ne perd pas un homme tel que moi. 
Que toute sa grandeur s*arme pour mon supplice, 
Tout rfitat pdrira, s'il faut que je pdrisse. 

DON ARIAS. 

Quoi I vous craignez si peu le pouvoir souverain . . 

LE COMTE. 

D'un sceptre qui sans moi tomberait de sa main. 380 

II a trop d'int^ret lui-meme en ma personne. 
Et ma tete en tombant ferait choir sa couronne. 

DON ARIAS. 

Souffrez que la raison remette vos esprits. 
Prenez un bon conseil. 
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LE COMTE. 

Le conseil en est pris. 

DON ARIAS. 

Que lui dirai-je enfin ? je lui dois rendre compte. 385 

LE COMTE. 

Que je ne puis du tout consentir ä ma honte. 

DON ARIAS. 

Mais songez que les reis veulent ^tre absolus. 

LE COMTE. 

Le sort en est jet^, Monsieur, n'en parlons plus. 

DON ARIAS. 

Adieu donc, puisqu*en vain je tiche ä vous rdsoudre : 
Avec tous vos lauriers craignez encor le foudre. 390 

LE COMTE. 

Je Tattendrai sans peur. 

DON ARIAS. 

Mais non pas sans effet. 

LE COMTE. 

Nous verrons donc par lä don Dibgue satisfait. 

(Jl est sali:) 
Qui ne craint point la mort ne craint point les menaces. 
J'ai le coeur au-dessus des plus fibres disgräces ; 
Et Ton peut me rdduire ä vivre sans bonheur, 395 

Mais non pas me rdsoudre ä vivre sans honneur. 



ACTE II. SC^NE II. 48 

SCENE II. 

Le Comte, Don Robrigue. 

don rodrigue. 
A moi, Comte, deux mots. 

LE COMTE. 

Parle. 

DON RODRIGUE. 

Ote-moi d'un deute. 
Connais-tu bien den Di^gue } 

LE COMTE. 

Oui. 

DON RODRIGUE. 

Parlons bas ; ^coute. 
Sais-tu que ce vieillard fut la m^me vertu, 
La vaillance et Thonneur de son temps ? le sais-tu ? 400 

LE COMTE. 

Peut-etre. 

DON RODRIGUE. 

Cette ardeur que dans les yeux je porte, 
Sais-tu que c'est son sang ? le sais-tu ? 

LE COMTE. 

Que m'importe? 

DON RODRIGUE. 

A quatre pas d*ici je te le fais savoir. 
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LE COMTE. 



Jeune pr&omptueux 



DON RODRIGUE. 

Parle sans t'^mouvoir. 
Je suis jeune, il est vrai ; mais aux ämes bien ndes 405 

La valeur n'attend pas le nombre des anndes. 

LE COMTE. 

Te mesurer ä moi ! Qui t'a rendu si vain, 
Toi qu'on n'a jamais vu les armes ä la main ? 

DON RODRIGUE. 

Mes pareils ä deux fois ne se fönt point connaitre, 

Et pour leurs coups d'essai veulent des coups de maitre. 410 

LE COMTE. 

Sais-tu bien qui je suis? 

DON RODRIGUE. 

Oui ; tout autre que moi 
Au seul bruit de ton nom pourrait trembler d'effroi. 
Les palmes dont je vois ta tete si couverte 
Semblent porter ^crit le destin de ma perte. 
J'attaque en tdmdraire un bras toujours vainqueur ; 415 
Mais j'aurai trop de force, ayant assez de coeur. 
A qui venge son pbre il n'est rien impossible. 
Ton bras est invaincu, mais non pas invincible. 

LE COMTE. 

Ce grand coeur qui parait aux discours que tu tiens, 
Par tes yeux, chaque jour, se ddcouvrait aux miens ; 420 
Et croyant voir en toi Thonneur de la Castille, 
Mon äme avec plaisir te destinait ma fille. 
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• . • -^ • ^^ 

Je sais ta passion, et suis ravi de voir , • 

Que tous ses mouvements cbdent ä ton devoir; /^ 

Qu'ils n'ont point affaibli cette ardeur magnanime ; 425 

Que ta haute vertu repond ä mon estime ; 

Et que voulant pour gendre un cavalier parfait, 

Je ne me trompais point au choix que j'avais fait ; 

Mais je sens que pour toi ma pitie s'intdresse ; 

J'admire ton courage, et je plains ta jeunesse. 430 

Ne cherche point ä faire un coup d'essai fatal ; 

Dispense ma valeur d'un combat inegal ; 

Trop peu d'honneur pour moi suivrait cette victoire : 

A vaincre sans peril, on triomphe sans gloire. 

On te croirait toujours abattu sans effort ; 430 

Et j'aurais seulement le regret de ta mort. 

DON RODRIGUE. 

D*une indigne piti^ ton audace est suivie : 

Qui m'ose 6ter l'honneur craint de m'oter la vie ! ^ 

LE COMTE. 

Retire-toi d'ici. 

DON RODRIGUE. ^ 

Marchons sans discourir. 



LE COMTE. 

Es-tu si las de vivre ? 
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DON RODRIGUE. 

As-tu peur de mourir? 440 



LE COMTE. 

Viens, tu fais ton devoir, et le fils de'gen^re 
Qui survit un moment ä l'honneur de son pbre. 
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SCEXE IIL 

L'Infante, Chimene, Leonor. 

l'infante, 
Apaise, ma Chimbne, apaise ta douleur : 
Fais agir ta constance en ce coup de malheur. 
Tu reverras le calme apr^s ce faible orage ; 445 

Ton bonheur n'est couvert que d'un peu de nuage. 
Et tu n'as rien perdu pour le voir differer. Ji^J^ 

ghimIine. f^^ \i>J^^^ 

Mon cceur oijjr^ d'ennuis n*ose rien esperer. ^^ ^ ^ 
Un orage si prompt qui trouble une bonape qjö^^ 
D'un naufrage certain nous porte la menace : 450 

Je n'en saurais douter, je p^ris dans le port. 
J'aimais, j'etais aimee, et nos p^res d'accord ; 
Et je vous en contais la charmante nouvelle, 
Au malheureux moment que naissait leur quereile, 
Dont le r^cit fatal, sitot qu'on vous Ta fait, 455 

D*une si douce attente a ruin^ Peffet. X *- ^^^ , 
cu-^audite ambition, ddtestable manie, ^a^"^^'^^^ 
Dont les plus gdn^reux souffrent la tyrannie ! 
Honneur impitoyable ä mes plus chers d^sirs, 
Que tu me vas coüter de pleurs, et de soupirs ! 460 

l'infante. 
Tu n'as dans leur querelle aucun sujet de craindre : 
Un moment Ta fait naitre, un moment va Teteindre. \^' 
Elle a fait trop de bruit pour ne pas s'accorder, \^*''^ 
Puisque dejä le Roi les veut accommoder ; 
Et tu sais que mon äme, ä tes ennuis sensible, 465 

Pour en tarir la source y fera Timpossible. 



ACTE li. SC£NE III. 47 

CHIMfeNE. 

Les accommodements ne fönt rien en ce point : 

De si mortels affronts ne se rdparent point. 

En vain on fait agir la force ou la prudence : 

Si Ton gu^rit le mal, ce n'est qu'en apparence. 470 

La haine que les coeurs conservent au dedans 

Nourrit des feux cachds, mais d'autant plus ardents. 

l'infante. 
Le Saint noeud qui joindra don Rodrigue et Chimbne 
Des pbres ennemis dissipera la haine ; 
Et nous verrons bientöt votre amour le plus fort 475 

Par un heureux hymen dtouffer ce discord. 

CHIMfeNE. 

Je le souhaite ainsi plus que je ne Tesp^re : 

Don Dibgue est trop altier, et je connais mon pbre. 

Je sens couler des pleurs que je veux retenir; 

Le passd me tourmente, et je crains Tavenir. 480 

l'infante. 
Que crains-tu ? d'un vieillard Timpulssant« faiblesse ? 

CHIM^NE. 

Rodrigue a du courage. 

l'infante. 

II a trop de jeunesse. 

chimene. 
Les hommes valeureux le sont du premier coup. 

l'infante. 
Tu ne dois pas pourtant le redouter beaucoup : 
II est trop amoureux pour te vouloir d^plaire, 485 

Et deux mots de ta bouche arretent sa colbre. 



ACTE II. 

SCENE PREMIERE. 
Don Arias, Le Comte. 

LE COMTE. 

Je Pavoue entre nous, mon sang un peu trop chaud 
S*est trop ^mu d'un mot, et l'a porte trop haut ; 
Mais, puisque c*en est fait, le coup est sans rembde. 

DON ARIAS. 

Qu'aux volont^s du Roi ce grand courage chde : 

II y prend grande part, et son cceur irrit^ 366 

Agira contre vous de pleine autorit^. 

Aussi vous n'avez point de valable defense : 

Le rang de Toffense, la grandeur de l'offense, 

Demandent des devoirs, et des soumissions 

Qui passent le commun des satisfactions. 360 

LE COMTE. 

Le Roi peut ä son gr6 disposer de ma vie. 

^^^O'^DON ARIAS. 

De trop d*emportement votre faute est suivie. j^. ^^ 
Le roi vous aime encore ; apaisez son courroux. ' 
1 II a dit : " Je le veux ; " d^sobdirez-vous ? 
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ACTE II. SC£NE I. 41 



LE COMTE. 

f 

Monsieur, pour conserver tout ce que j*ai d^estime,! 
D^soWir un peu n*est pas un si grand crime ; 
Et quelque grand qu'il soit, mes Services pr^sents 
Pour le faire abölir sont plus que suffisants. 



^i4f^ 



DON ARIAS. 

Quoi qu^on fasse d'illustre et de consid^rable,- ij ^ 
Jamais ä son sujet un roi n*est redevable. ia>^*^^ \ ' 370 
Vous vous flattez beaucoup, et vous devez savoir 
Que qui sert bien son roi ne fait que son devoir. p i^i\ C^ 

Vous vous perdrez, Monsieur, .giit-cette-confiance. • ^* \ 

LE COMTE. 

Je ne vous en croirai qu'apr^s Texp^rience. 

DON ARIAS. 

Vous devez redouter la puissance d'un roi. 276 

LE COMTE. 

Un jour seul ne perd pas un homme tel que moi. 
Que toute sa grandeur s'arme pour mon supplice, 
Tout rfitat p^rira, s'il faut que je pdrisse. 

DON ARIAS. 

Quoi ! vous craignez si peu le pouvoir souverain . . 

LE COMTE. 

D*un sceptre qui sans moi tomberait de sa main. sso 

II a trop d'int^ret lui-meme en ma personne. 
Et ma tete en tombant ferait choir sa couronne. 

DON ARIAS. 

Souffrez que la raison remette vos esprits. 
Prenez un bon conseil. 
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Ma vertu la combat, mais malgrd moi j'esp^re j' 

Et d'un si fol espoir mon coeur mal ddfendu 

Vole aprbs un amant que Chimbne a perdu. bskt 

NO^ L^ONOR. 

Vous laissez cJiQi^ ainsi ce glorieux courage, 
Et la raison chez vous perd ainsi son usage ? 



// 



LINFANTE. 

Ah ! qu'avec peu d^effet on entend la raison, 
Quand le coeur est atteint d'un si charmant poison ! 
Et lorsque le malade aime sa. maladie, 525 

Qu^il a peine ä souffrir que Ton y remedie ! 

LEONOR. 

Votre espoir vous s^duit, votre mal vous est doux ; 
Mais enfin ce Rodrigue est indigne de vous. 

l'infante. 
Je ne le sais que trop ; mais si ma vertu cfede, 
Apprends comme Tamour flatte un coeur qu*il poss^de. 530 

Si Rodrigue une fois sort vainqueur du combat, ,^^^ 
Si dessous sa valeur ce grand guerrier s*abat, ^^ 
Je puis enfakfijcas, je puis l'aimer sans honiß. '•' ^ **' 
Que ne fera-t-il point, s'il peut vaincre le Comte ? 
J'ose m'imaginer qu'ä ses moindres exploits 636 

Les royaumes entiers tomberont sous ses lois ; 
Et mon amour flatteur d^jä me persuade 
Que je le vois assis au trone de Grenade, 
Les Mores subjuguds trembler en Tadorant, 
U Aragon recevoir ce nouveau conqu^rant, ^ ., , mo 

Le Portugal se rendre, et ses noMes jqurn^es, ^'-'^'- ' • f^ 
Porter delä les mers ses hautes destindes, 






ACTE II. SCENE VI. 51 

Du sang des Africains aig;Q5er ses lauriers : 

Enfin, tout ce qu'on dit des plus fameux guerrieri 

Je Tattends de Rodrigue apres cette victoire, / 546 

Et fais de son amour un sujet de ma gloire. 

L^ONOR. 

Mais, Madame, voyez ou vous portez son bras, 
Enfeuite d'un combat qui peut-etre n*est pas. 

l'infante. 

Rodrigue est offensd ; le Comte a fait l'outrage ; 

Ils sont sortis ensemble : en faut-il davantage ? ßso 

L^ONOR. 

Eh bien ! ils se battront, puisque vous le voulez ; 
Mais Rodrigue ira-t-il si loin que vous allez ? 

L' INFANTE. 

Que veux-tu ? je suis folle, et mon esprit s*^g^re : 
Tu vois par lä quels maux cet amour me pir^pare. 
Viens dans mon cabinet consoler mes ennuis, 555 

Et ne me quitte point dans le trouble oü je suis. 
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SCENE VI. 
Don Fernand, Don Arias, Don Sanche. 



DON FERNAND. 



Le Comte est donc si vain et si peu raisonnable ! 
Oset-il croire encor son crime pardonnable ? 



\, 
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DON ARIAS. ^ . ., 

Je Tai d fi^votre part longtemps entretenu ;^ 

J'ai fait mon pouvoir, Sire, et n'ai rien obtenu. seo 

DON FERNAND. 

Justes cieux! ainsi donc un sujet t^gj^^aire 
A si peu de respect et de soin de me plaire ! 
II offen se don Di^gue, et meprise son roi ! 
Au milieu de ma cour il me donne la loi ! 
Qu'il soit brave guerrier, qu'il soit grand capitaine, 565 
Je saurai bien ra battr e une humeur si hautaine. .. * '-'^ 

CFüt-il la valeur memej et le dieu des combats, - ^' \ \ 
II verra ce que c est que de n obeir pas. ' . 

QuQJ qu^ ait pu mtfriter une teile insolence, 
Je Tai voulu d'abord traiter sans violence ; 570 

Mais puisqu'il en abuse, allez dhs aujourd'hui, 
Soit qu'il re'siste ou non, you§ assurer de lui. ^^ -'"^^ 

DON SANGHE. 

Peut-etre un peu de temps le rendrait moins rebelle : 

On l'a pris tout bouillant encor de sa quereile ; 

Sire, dans la chaleur d'un premier mo^iYgment, . j^5 

Un coeur si gtfn^reux sß rend malaisdment. ^^* ' '''' 

II voit bien qu'il a tort, mais une äme si haute 

N'est pas sitot r^duite ä confesser sa faute. 

DON FERNAND. 

Don Sanche, taisez-vou^, et soyez ay^rti 

Qu'on se rend criminel ä prendre son parti. 680 

DON SANCHE. 

J'ob^is, et me tais ; mais, de gräce encor, Sire, 
Deux mots en sa defense. 
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DON FERNAND. 

Et que pouvez-vous dire ? 

DON SANCHE. 

Qu'une dme accoutum^e aux grandes actions 

Ne se peut abaisser ä des soumissions : 

Elle n'en con9oit point qui s*expliquent sans honte ; 585 

Et c*est ä ce mot seul qu'a r^sist^ le Comte. 

11 trouve en son devoir un peu trop de rigueur, 

Et vous ob^irait, s'il avait moins de coeur. 

Commandez que son bras, nourri dans les alarmes, 

Rtfpare cette injure ä la pointe des armes ; 690 

II satisfera, Sire ; et vienne qui voudra, ^ -f 

Attendant qu'il l^aitsu, voici qui r^pondra. v^ ÄA^**^ (^ > ' ' 

DON FERNAND. 

Vous perdez le respect; mais je pardonne ä Tage, 
Et j'excuse Tardeur en un jeune courage. 

Un roi dont la pruderice a de meilleurs objets 695 

Est meilleur m ^näge r äu sang de ses sujets : 
Je \ei\\e pour les miens, mes soucis les conservent 
Comme le chef a soin des membres qui le servent 
Ainsi votre raison n'est pas raison pour moi : 
Vous parlez en soldat ; je dois agir en roi ; | eoo 

Et quoi qu'on veuille dire, et quoi qu41 ose croir( 
Le Comte k m'ob^ir ne peut perdre sa gloire. 
B'ailleurs l'affront me toiiche : il a perdu d'honn4ur 
Celui que de mon fils j'ai fait le gouverneur ; 
S* attaquer ä^mon choix, c^est se prendre ä moi-meme, 605 
Et faire un attentat sur le pouvoir supr^me. I 

N'en parlons plus. Au reste, on a vu dix vaisseamx 
De nos vieux ennemis arborer les drapeaux ; l 

Vers la bouche du fleuve ils ont os^ paraitre. \ 
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DON ARIAS. 

Les Mores ont appris par force ä vous connaitre, eio 

Et tant de fois vaincus, ils ont perdu le coeur 

De se plus hasarder contre un si grand vainqueur. 

DON FERNAND. 

Ils ne verront jamais sans quelque Jalousie 

Mon sceptre, en d^pit d'eux, regir TAndalousie ; 

Et ce pays si beau, qu'ils ont trop possdd^ eiö 

Avec un oeil d'envie est toujours regarde. 

C'est Tunique raison qui m*a fait dans S^ville 

Placer depuis dix ans le trone de Castille, 

Pour les voir de plus prbs, et d'un ordre plus prompt 

Renvers.er aussitot ce qu'ils entr^prendront. 620 

DON ARIAS. 

Ils savent aux depens de leurs plus dignes tetes 
Combien votre pr^sence assure vos conquetes : 
Vous n'avez rien ä craindre. 

DON FERNAND. 

Et rien ä ndgliger-r » 
Le trop de confiance atiiifr le danger ; ^' ' 
Et vous n' ignorez pas qu'avec fort peu de peine '\,^S 
^ ^Un flux de pleine mer jusqu'ici les ambne. ^>''^* 
Toutefois j'aurais tort de jeter dans les coeurs, 
L'avis ^tant mal sür, de paniques terreurs. 
L'effroi qug produirait cette alarme inutile, 
Dans la nuit qui survient troublerait trop la ville : 630 

Faites doubler la garde aux murs et sur le port 
C'est assez pour ce soir. 
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SCfiNE VII. 
Don Fernand, Don Sanche, Don Alonse. 



DON alonse. 



Sire, le Comte est mort : 
Don Dibgue, par son fils, a vengd son offense. 



DON FERNAND. 



Dbs que j*ai su Taffront, j'ai pr^vu la vengeance ; 
Et j*ai voulu dhs lors prdvenir ce malheur. 



DON ALONSE. 



Chimbne ä vos genoux apporte sa douleur ; 
Elle vient toute en pleurs vous demander justice. 



DON FERNAND. 



Bien qu'ä ses dtfplaisirs mon äme CDig£atisse, 
Ce que le Comte a fait semble avoir m^rit^ 
Ce digne chätiment de sa t^m^ritd 
Quelque juste pourtant que puisse ^tre sa pein^. 
Je ne puis sans regret perdre un tel capitaine. 
Aprbs un long Service ä mon fitat rendu, 
Aprbs *son sang pour moi mille fois r^pandu, 
A quelque sentiment que son orgueil m'oblige, 
Sa perte m^affaiblit, et son tr^as m'afflige* 
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SCENE VIII. 



Don Fernand, Don Dii^GUE, Chim^^ne, Don Sanche, 
Don Arias, Don Alonse. 

CHIM^iNE. 

Sire, Sire, justice ! 

DON DlicUE. 

Ah ! Sire, ^coutez-nous. 

CHIMi:NE. 

Je me jette ä vos pieds. 

DON DIEGUE. 

J'embrasse vos genoux. 

CHIMfeNE. 

Je demande justice. 

DON DIEGUE. 

Entendez ma defense. 

CHIM^NE. 

D*un jeune audacieux punissez Tinsolence : 650 

II a de votre sceptre a battu le soutien, 
II a tue mon phie. 

DON DIEGUE. 

II a veng^ le sien. 

CHIM^NE. 

Au sang de ses sujets un roi doit la justice. 

DON DIEGUE. 

Pour la juste vengeance il n'est point de supplice. 
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DON FERNAND. 



Lcvez-vous Tun et Tautre, et parlez ä loisir. 
Chimbne, je prends part ä votre d^plaisir ; 
D'une ^gale douleur je sens mon äme atteinte. 
Vous parlerez apr^s ; ne troublez pas sa plainte. 

CHIMi:NE. 

Sire, mon phre est mort ; mes yeux ont vu son sa^g 
Couler ä gros bouillons de son gdn^reux flanc ; 
Ce sang qui tant de fois garantit vos murailles, 
Ce sang qui tant de fois vous gagna des batailles, 
Ce sang qui tout sorti fume encor de cq^iroux» 
De se voir rdpandu pour d'autres que pour vous, 
^u'au milieu des hasards n'osait v erser la guerre, j 1 
Rodrigue en votre cour vient d*en couvrir la terre. 
J'ai couru sur le Heu, sans force et sans couleur : 
Je Tai trouvd sans vie. Excusez ma douleur, 
Sire, la voix me manque ä ce r^cit funeste ; 
Mes pleurs et mes soupirs vous diront mieux le reste.j 

DON FERNAND. 

Prends courage, ma fille, et sache qu'aujourd'hui 
Ton roi te veut servir de p^re au lieu de lui. 
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chimI:ne. 
Sire, de trop d*honneur ma misbre est suivie. 
Je vous Tai ddjä dit, je Tai trouv^ sans vie ; 
Son flanc ^tait ouvert ; et pour mieux m'^mouvoir, 
Son sang sur la poussiere dcrivait mon devoir ; 
Ou plutot sa valeur en cet etat rdduite 
Me parlait par sa plaie, et hätait ma poursuite ; 
Et, pour se faire entendre au plus juste des rois, 
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Par cette triste bouche eile enapiuatait ma voix. 680 

( Sire, ne souffrez pas que sous votre puissance 
. Rbgne devant vos yeux une teile licence ; 

IQue les plus valeureux, avec impunit^, 
Soient expos^s aux coups de la t^mdrit^ ; 
Qu*un jeune audacieux triomphe de leur gloire, 685 

Se baigne dans leur sang, et bjave leur memoire. 
Un si vaillant guerrier qu'on vient de vous X^vir 
fiteint, s41 n'est veng^, l'ardeur de vous servir. 
Enfin mon pbre est mort, j'en demande vengeance, 
Plus pour votre int^r^t que pour mon all^geance. 690 

Vous perdez en la mort d'un homme de son rang : 
Vengez-la par une autre, et le sang par le sang. 
Immolez, non ä moi, mais ä votre couronne, 
Mais ä votre grandeur, mais ä votre personne ; 
Immolez, dis-je, Sire, au bien de tout l'foat ess 

Tout ce qu'enorgueillit un si haut attentat. 

DON FERNAND. 

Don Di^gue, r^pondez. 

DON DIEGUE. 

^ujon est digne d'envie 
' ' Lorsqu'en perdant la force on perd aussi la vie, 
JEt ^^vtn long äge appr^te aux hommes gdn^reux, 
CAu bout de leur carribre, un destin malheureux ! 700 

Moi, dont les longs travaux ont acquis tant de gloire, 
j Moi, que jadis partout a suivi la victoire, 
} Je me vois aujourd'hui, pour avoir trop v^cu, 
\ Recevoir un affront et demeurer vaincu. 
\ Ce que n*a pu jamais combat, sidge, embuscade, 706 



Ce que n'a pu jamais Aragon ni Grenade, 
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Ni tous vos ennemis, ni tous mes envieux, 
Le Comte en votre cour Ta fait presqu^ä vos yeuj 
Taloux de votre choix, et fier de Pavantage 
^^ue lui donnait sur moi Timpuissance de Tage. 
Sire, ainsi ces cheveux blanchis sous le harn 
Ce sang pour vous servir prodigud tant de f ois, 
Ce bras, jadis Teffroi d'une armde ennemie, 
Descendaient au tombeau tous charg^s d'infam 
Si je n'eusse produit un fils digne de moi, 
Digne de son pays et digne de son roi. 
II m'a grgi£.sa main, il a tu^ le Comte ; 
II m*a rendu Thonneur, il a lavtf ma honte. 
Si montrer du courage et du ressentiment, 
Si venger un soufflet m^rite un chätiment, 
Sur moi seul doit tomber T^clat de la temp^tek 
Quand le bras a failli, Ton en punit la t^te. 
Qu'on nomme crime, ou non, ce qui fait nos d^bats, 
Sire, j'en suis la t^te, il n'en est que le bras. 
Si Chimbne se plaint qu41 a tud son pbre, ' 725 

II ne l'eut jamais fait si je Teusse pu faire. 
Immolez donc ce chgf que les ans vont ravir, 
Et conservez pour vous le bras qui peut servir. 
Aux d^pens de mon sang satisfaites Chim^ne : 
Je n'y rdsiste point, je consens ä ma peine ; , 730 

Et loin de murmurer d'un rigoureux d^cret, i 
Mourant sans d^shonneur, je mourrai sans regret 
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DON FERNAND. 

L'affaire est d'importance, et, bien consid^rde, 
M^rite en plein conseil d'etre d^lib^r^e. 

Don Sanche, remettez Chimbne en sa maison. 
Don Dibgue aura ma cour et sa foi pour prison. • 
Qu*on me cherche son fils. Je vous ferai justice. 



735 
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CHIMfeNE. 

II est juste, grand Roi, qu^un meurtrier p^risse. 

DON FERNAND. 

Prends du repos, ma fille, et calme tes douleurs. 

CHIM^NE. 

M'ordonner du repos, c'est croitj;g mes malheurs. 740 
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ACTE III. 



SCfeNE PREMifeRE. 
Don Rodrigue, Elvire. 

ELVIRE. 

Rodrigue, qu'as-tu fait ? oü viens-tu, miserable ? 

DON RODRIGUE. 

Suivre le triste cours de mon sort d^olorable. 

ELVIRE. 

Ou prends-tu cette audace et ce nouvel orgueil, 
De paraitre en des lieux que tu remplis de deuil ? 
Quoi ? viens-tu jusqu'ici braver rombre du Comte ? 
Ne Tas-tu pas tu^ ? 

DON RODRIGUE. 

Sa vie dtait ma honte : 
Mon honneur de ma main a voulu cet effort. 

ELVIRE. 

Mais chercher ton asile en la maison du mort ! ' 
Jamais un meurtrier en fit-il son refuge ? ^ 



e...T 



> 



745 



DON RODRIGUE. 

Et je n'y viens aussi que m'offrir ä mon juge. 
Ne me regarde plus d'un visage ^tonn^ ; 

61 
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Je cherche le tr^pas apr^s Tavoir donn^. 

Mon juge est mon amour, mon juge est ma Chimbne : 

Je m^rite la mort de m^riter sa haine, 

Et j'en viens recevoir, comme un bien souverain, 7ö5 

Et l'arr^t de sa bouche, et le coup de sa main. 

ELVIRE. 

Fuis plutöt de ses yeux, fuis de sa violence ; 

A ses Premiers transports d^robe ta pr^sence ; 

Va, ne t'expose point aux premiers mouvements 

Que poussera Tardeur de ses ressentiments. leo 

DON RODRIGUE. 

Non, non, ce eher objet ä qui j'ai pu d^plaire 

Ne peut pour mon supplice avoir trop de CQl^rgV 
Et j'^vite Cent morts qui me vont accabler, 
Si pour mourir plus tot je pui^T^^redoubler. 

ELVIRE. 

Chimbne est au palais, de pleurs toute baign^e, 786 

Et n'en reviendra point que bien accompagnde. 
Rodrigue, fuis, de gräce ; 6te-moi de souci. 
Que ne dira-t-on point si Ton te voit ici ? 
Veux-tu qu'un mddisant, pour comble ä sa misbre, 
L*accuse d'y souffrir Tassassin de son pbre ? 770 

Elle va revenir ; eile vient, je la voi : 
Du moins, pour son honneur, Rodrigue, cache-toi. 
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SC£NE II. 

Don Sanche, ChimIine, Elvire. 

don sanche. 
Oui, Madame, il vous faut de sanglantes victimes : 
Votre colfere est juste, et vos pleurs legitimes ; 
Et je n'entreprends pas, ä force de parier, ^ 776 

Ni de vous adoucir, ni de vous consoler. ^^ \ , i^ 
Mais si de vous servir je puis dtre capable, 
Employez mon 6p6e ä punir le coupable ; 
Employez mon amour ä venger cette mort : 
Sous vos commandements mon bras sera trop fort. 780 

CHIMENE. 

Malheureuse I 

DON SANCHE. 

De gräce, acceptez mon service. 

CHIMENE. 

J'offenserais le Roi, qui m*a promis justice. 

DON SANCHE. 

Vous savez qu'elle marche avec tant de langueur, 
Qu'assez souvent le crime ^chappe ä sa longueur ; 
Son cours lent et douteux fait trop perdre de larmes. 785 
Souffrez qu'un cavalier vous venge par les armes : 
La voie en est plus süre, et plus prompte ä punir. 

CHIMENE. 

C'est le dernier rembde ; et s'il y faut venir. 

Et que de mes malheurs cette pitid vous dure, 

Vous serez libre alors de venger mon injure. 790 
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DON SANCHE. 

C'est Tunique bonheur ou mon äme prdtend ; 
Et pouvant Tespdrer je m'en vais trop content. 

SC£NE III. 
Chim^ne, Elvire. 

CHIM^NE. 

Enfin je me vois libre, et je puis sans contrainte 
I De mes vives douleurs te faire voir Tatteinte ; 
Je puis donner passage ä mes tristes soupirs ; 795 

I Je puis t'ouvrir mon äme et tous mes ddplaisirs. 
I Mon p^re est mort, Elvire ; et la premi^re dpde 
' Dont s'est armd Rodrigue a sa trame coup^e. 
Pleurez, pleurez, mes yeux, et fondez-vous en eau ! 
La moitid de ma vie a mis Pautre au tombeau, 800 

Et m'oblige ä venger, aprbs ce coup funeste, 
Celle que je n'ai plus sur celle qui me reste. 

elvire. 
Reposez-vous, Madame. 

chimene. 

Ah ! que mal ä propos 
Dans un malheur si grand tu partes de repos I 
Par oü sera jamais ma douleur apaisde, 805 

Si je ne puis hair la main qui Ta causde ? 
Et que dois-je esp^rer qu'un tourment dternel, 
Si je poursuis un crime, aimant le criminel ? 

elvire. 
II vous prive d'un pfere, et vous l'aimez encore ! 
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CHIM^NE. 

C'est peu de dire aimer, Elvire : je Tadore ; 8io 

Ma passion s'oppose ä mon ressentiment ; 

Dedans mon ennemi je trouve mon amant; 

Et je sens qu*en ddpit de toute ma col^re 

Rodrigue dans mon coeur combat encor mon pfere : 

II Tattaque, il le presse, il c^de, il se ddfend, 8i5 

Tantot fort, tantot faible, et tantot triomphant ; 

Mais en ce dur combat de colfere et de flamme, 

II ddchire mon coeur sans partager mon ime ; 

Et quoi que mon amour ait sur moi de pouvoir. 

Je ne consulte point pour suivre mon devoir : 820 

Je cours sans balancer oü mon honneur m'oblige. 

Rodrigue m'est bien eher, son intdret m'afflige ; 

Mon ccEur prend son parti ; mais malgrd son effort. 

Je sais ce que je suis, et que mon pfere est mort. 

ELVIRE. 

Pensez-vous le poursuivre ? 

CHIM^NE. 

Ah ! cruelle pens^e ! 825 
Et cruelle poursuite oü je me vois forc^e ! 
Je demande sa tete, et crains de Tobtenir : 
Ma mort suivra la sienne, et je le veux punir ! 

ELVIRE. 

Quittez, quittez, Madame, un dessein si tragique ; 

Ne vous imposez point de loi si tyrannique. 830 

CHIM^NE. 

Quoi ! mon pbre ^tant mort, et presque entre mes bras, 
Son sang criera vengeance, et je ne Torrai pas 1 
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Mon coeur, honteusement surpris par d'autres charmes, 
Croira ne lui devoir que d'impuissantes larmes ! 
Et je pourrai souffrir qu'un amour suborneur 835 

Sous un lache silence ^touffe mon honneur 1 

ELVIRE. 

Madame, croyez-moi, vous serez excusable 

D'avoir moins de chaleur contre un objet aimable, 

Contre un amant si eher : vous avez assez fait, 

Vous avez vu le Roi ; n'en pressez point Teffet, 84o 

Ne vous obstinez point en cette humeur Strange. 

CHIMENE. 

II y va de ma gloire, il faut que je me venge ; 
Et de quoi que nous flatte un desir amoureux, 
Toute excuse est honteuse aux esprits gdndreux. 

ELVIRE. 

Mais vous aimez Rodrigue, il ne vous peut ddplaire. 845 

CHIMENE. 

Je Tavoue. 

ELVIRE. 

Aprfes tout, que pensez-vous donc faire ? 

CHIMENE. 

^ J Pour conserver ma gloire et finir mon ennui, ^ 

^ - Le poursuivre, le perdre, et mourir apr^s lui. 

^.>'- ' sc£ne IV. 

Don Rodrigue, ChimIine, Elvire. 

DQN RODRIGUE. 

*»^ Eh bien ! sans vous donner la peine de poursuivre, ^ 
Assurez-vous Thonneur de m'empecher de vivre. 860 
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CHIMENE. 

Elvire, ou sommes-nous, et qu'est-ce que je voi ? 
Rodrigue en ma maison ! Rodrigue devant moi I 

DON RODRIGUE. 

N'^pargnez point mon sang : goütez sans rdsistance 
La douceur de ma perte et de votre vengeance. 

CHIMENE. 

Hdas ! 

DON RODRIGUE. 

£coute-moi. 

CHIMENE. 

Je me meurs. 



DON RODRIGUE. 



Un moment. 855 



chimJ:ne. 
Va, laisse-moi mourir. 

DON RODRIGUE. 

Quatre mots seulement : 
Aprfes ne me r^ponds qu'avecque cette ^p^e. 

CHIMENE. 

Quoi ! du sang de mon pfere encor toute tremp^e I 

DON RODRIGUE, 

Ma Chimbne . t . 

CHIMENE. 

Ote-moi cet objet odieux, 
Qui reproche ton crime et ta vie ä mes yeux. seo 
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DON RODRIGUE, 

Regarde-le plutöt pour exciter ta haine, 
Pour croitre ta colfere, et pour häter ma peine. 

CHIM^NE. 

II est teint de mon sang. 

DON RODRIGUE. 

Plonge-le dans le mien, 
Et fai&-lui perdre ainsi la teinture du tien. 

CHIM^NE. 

Ah ! quelle cruaut^, qui tout en un jour tue 866 

Le phre par le fer, la fiUe par la vue ! 

Ote-moi cet objet, je ne le puis souffrir : 

Tu veux que je t'dcoute, et tu me fais mourir ! 

' , ' DON RODRIGUE. 

^ ne fais ce que tu veux, mais sans quitter Tenvie 

J De finir par tes mains ma ddplorable vie ; 870 

Car enfin n'attends pas de mon affection 
Un lache repentir d'une bonne action. 
L'irrdparable effet d'une chaleur trop prompte 
Deshonorait mon p^re, et me couvrait de honte. ^ 

f^ Tu sais comme un soufflet touche un homme de coeur ; 875 | 
J'avais part ä Taffront, j'en ai cherch^ Tauteur : 
Je Tai vu, j'ai vengd mon honneur et mon pfere ; 
Je le ferais encor, si j'avais ä le faire. 
Ce n'est pas qu'en effet contre mon pfere et moi 
Ma flamme assez longtemps n'ait combattu pour toi ; 880 
Juge de son pouvoir : dans une teile offense 
J'ai pu delib^rer si j'en prendrais vengeance. 
Rdduit ä te d^plaire, ou souffrir un affront, 
f 'ai pensd qu*ä son tour mon bras ^tait trop prompt ; 
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Je me suis accusd de trop de violence ; 
Et ta beautd sans doute emportait la balance, 
A moins que d'opposer ä tes plus forts appas 
Qu'un homme sans honneur ne te mdritait pas ; 
Que malgrd cette part que j'avais en ton äme, 
Qui m'aima gdndreux me hairait infame ; 
Qu'^couter ton amour, obdir ä sa voix, 

I ^C'dtait m'en rendre indigne et diffamer ton choixJ 

Je te le dis encore ; et quoique j'en soupire, 

Jusqu'au dernier soupir je veux bien le redire : 

Je t'ai fait une offense, et j'ai du m'y porter 896 

Pour effacer ma honte, et pour te m^riter ; 

Mais quitte envers Thonneur, et quitte envers mon pfere, 

C'est maintenant ä toi que je viens satisfaire : 

C'est pour t*offrir mon sang qu'en ce lieu tu me vois. 

J'ai fait ce que j'ai du, je fais ce que je dois. 900 

Je sais qu'un p^re mort t*arme contre mon crime ; 

Je ne t'ai pas voulu ddrober ta victime : 

Immole avec courage au sang qu'il a perdu 

Celui qui met sa gloire ä Tavoir rdpandu. 

CHIMENE. 

Ah ! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, 906 

Je ne te puis blämer d'avoir fui l'infamie ; 

Et de quelque fagon qu'dclatent mes douleurs, 

Je ne t'accuse point, je pleure mes malheurs. 

Je sais ce que l'honneur, aprbs un tel outrage, 

Demandait ä Tardeur d'un gdndreux courage : 910 

Tu n'as fait le devoir que d'un homni£_de-bien ; 

Mais aussi, le faisant, tu m'as aggris le mien. 

Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire ; 

Elle a vengd ton pere et soutenu ta gloire : 

M^me soin me regarde, et j'ai, pour m'affliger, 916 
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Ma gloire ä soutenir, et mon phre ä venger. / 

Hdas ! ton interet ici me ddsesp^re : / 

Si quelque autre malheur m'avait ravi mon p^re, 

Mon äme aurait trouv^ dans le bien de te voir 

L'unique alldgement qu'elle eüt pu recevoir ; 920 

Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes, 

Quand une main si ch^re eüt essuye mes larmes. 

Mais il me faut te perdre apr^s 1 -avoir perdu ; 

Cet effort sur ma flamme ä mon honneur est du ; 

Et cet affreux devoir, dont l'ordre m'assassine, 925 

Me force ä travailler moi-meme ä ta ruine. 

Car enfin n'attends pas de mon affection 

De läches sentiments pour ta punition. 

De quoi qu'en ta faveur notre amour m'entretienne, 

Ma gdndrositd doit r^pondre ä la tienne : 930 

Tu t'es, en m'offensant, montr^ digne de moi ; 

Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi. 

DON RODRIGUE. 

Ne difffere donc plus ce que Thonneur t'ordonne : 

II demande ma t^te, et je te Tabandonne ; 

Fais-en un sacrifice ä ce noble int^r^t : 93& 

Le coup m'en sera doux, aussi bien que Tarr^t. 

Attendre aprfes mon crime une lente justice, 

C'est reculer ta gloire autant que mon supplice. 

Je mourrai trop heureux, mourant d'un coup si beau. 

CHIM^NE. 

Va, je suis ta partie, et non pas ton bourreau. 940 

Si tu m'offres ta tete, est-ce ä moi de la prendre ? 
Je la dois attaquer, mais tu dois la ddfendre ; 
C'est d'un autre que toi qu'il me faut Tobtenir, 
Et je dois te poursuivre, et non pas te punir. 



ACTE III. SC£NE IV. 
DON RODRIGUE. 

De quoi qu*en ma faveur notre amour t'entretienne, 
Ta g^n^rositd doit r^pondre ä la mienne ; 
Et pour venger un p^re emprunter d'autres bras, 
Ma Chira^ne, crois-moi, c'est n'y rdpondre pas : 
Ma main seule du mien a su venger Toffense, 
Ta main seule du tien doit prendre la vengeance. 

CHIMENE. 

Cruel I ä quel propos sur ce point t'obstiner ? 
Tu t'es veng^ sans aide, et tu m en veux donner ! 
Je suivrai ton exemple, et j'ai trop de courage 
Pour soufTrir qu^avec toi ma gloire se partage. 
Mon pfere et mon honneur ne veulent rien devoir 
Aux traits de ton amour ni de ton ddsespoir. 

DON RODRIGUE. 

Rigoureux point d'honneur ! hdas ! quoi que je fasse, 
Ne pourrai-je ä la fin obtenir cette gräce ? 
Au nom d'un p^re mort, ou de notre amiti^, 
Punis-moi- par vengeance, ou du moins par piti^. 
Ton malheureux amant aura bien moins de peine v 
A mourir par ta main qu'ä vivre avec ta haine. 

CHIMENE. yr 

Va, je ne te hais point. 

DON RODRIGUE. 

Tu le dois. 

CHIMENE. 

Je ne puis. 

DON RODRIGUE. 

Crains-tu si peu le bläme, et si peu les faux bruits ? 
Quand on saura mon crime et que ta flamme dure, 
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Que ne publieront point Tenvie et Timposture ! 
Force-les au silence, et sans plus discourir, 
Sauve ta renommde en me faisant mourir. 

CHIM^NE. 

Elle ^clate bien mieux en te laissant la vie ; 

Et je veux que la voix de la plus noire envie 970 

£l^ve au ciel ma gloire et plaigne mes ennuis, 

Sachant que je t'adore et que je te poursuis. 

Va-t'en, ne montre plus ä ma douleur extreme 

Ce qu'il faut que je perde, encore que je Taiine. 

Dans Tombre de la nuit cache bien ton d^part : 975 

Si Ton te voit sortir, mon honneur court hasard. 

La seule occasion qu'aura la m^disance, 

C'est de savoir qu'ici j'ai souffert ta prdsence : 

Ne lui donne point lieu d'attaquer ma vertu. 

DON RODRIGUE. 

Que je meure ! 

CHIMENE. 

Va-t'en. 

DON RODRIGUE. 

A quoi te resous-tu ? 980 

CHIM^.NE. 

Malgrd des feux si beaux, qui troublent ma colfere, 
Je ferai mon possible ä bien venger mon pfere ; 
Mais malgrd la rigueur d'un si cruel devoir, 
Mon unique souhait est de ne rien pouvoir. 

DON RODRIGUE. 

O miracle d'amour ! 

CHIMENE. 

O comble de mis^res ! 986 



ACTE III. SCteNE IV. 73 

DON RODRIGUE. 

Que de maux et de pleurs nous coüteront nos pferes ! / 

CHIM^NE. 

Rodrigue, qui Teüt cru ? 

DON RODRIGUE. 

Chimbne, qui Teüt dit ? 

CHIM^NE. 

Que notre heur füt si proche et sit6t se perdit ? 

DON RODRIGUE. 

Et que si prbs du port, contre toute apparence, 
Un orage si prompt brisät notre esperance ? 

CHIM^NE. 

Ah ! mortelles douleurs ! 

DON RODRIGUE. 

Ah ! regrets superflus ! 

* CHIM^NE. 

Va-t'en, encore un coup, je ne t'dcoute plus. 

DON RODRIGUE. 

Adieu : je vais trainer une mourante vie, 
Tant que par ta poursuite eile me soit ravie. 

CHIMfeNE. 

Si j'en obtiens Teffet, je t'engage ma fei y 

De ne respirer pas un moment aprbs toi. ' 

Adieu : sors, et surtout garde bien qu'on te voie. 

ELVIRE. 

Madame, quelques maux que le ciel nous envoie . 
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chimI:ne. 
Ne m'iraportune plus, laisse-moi soupirer, 
Je cherche le silence et la nuit pour pleurer. looo 
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SCfiNE V. 

Don Diegue. 

Jamals nous ne goütons de parfaite all^gresse I 

Nos plus heureux succfes sont m^lds de tristesse ; 

Toujours quelques soucis en ces dvdnements 

Troublent la puret^ de nos contentements. 

Au milieu du bonheur mon äme en sent Tatteinte : low 

Je nage dans la joie, et je tremble de crainte. 

J'ai vu mort Tennemi qui m'avait outrag^ ; 

Et je ne saurais voir la main qui m'a vengd 

En vain je m'y travaille, et d'un soin inutile, 

Tout cassd que je suis, je cours toute la ville : loio 

Ce peu que mes vieux ans m'ont laiss^ de vigueur 

Se consume sans fruit ä chercher ce vainqueur. , 

A toute heure, en tous lieux, dans une nuit si sombre, 

Je pense Tembrasser, et n'embrasse qu'une ombre ; 

Et mon amour, d^gu par cet objet trompeur, loiö 

Se forme des soup^ons qui redoublent ma peur. 

je ne ddcouvre point de marques de sa fuite ; 

Je crains du Comte mort les amis et la suite ; 

Leur nombre m'^pouvante et confond ma raison. 

Rodrigue ne vit plus, ou respire en prison. 1020 

Justes cieux ! me trompd-je encore ä Tapparence, 

Ou si je vois enfin mon unique espdrance ? 

C'est lui, n'en doutons plus ; mes vceux sont exauc^s, 

Ma crainte est dissip^e, et mes ennuis cesses. 
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SCfiNE VI. 

Don Diegue, Don Rodrigue. - 

don diegue. 
Rodrigue, enfin le ciel permet que je te voie ! 1025 

DON RODRIGUE. 

H^las ! 

DON DlioUE. 

Ne mele point de soupirs ä ma joie ; 
Laisse-moi prendre haieine afin de te louer. 
Ma valeur n'a point lieu de te desavouer : 
Tu Tas bien imit^e, et ton illustre audace 
Fait bien revivre en toi les hdros de ma race ; 1030 

C'est d'eux que tu descends, c'est de moi que tu viens : 
Ton premier coup d'^pde dgale tous les miens ; 
Et d'une belle ardeur ta jeunesse anim^e 
Par cette grande dpreuve atteint ma renommde. 
Appui de ma vieillesse, et comble de mon heur, 1035 

Touche ces cheveux blancs ä qui tu rends Thonneur, 
Viens baiser cette joue, et reconnais la place 
Oü fut empreint l'affront que ton courage efface. 

DON RODRIGUE. 

L'honneur vous en est du : je ne pouvais pas moins, 
fitant sorti de vous et nourri par vos soins. 1040 

Je m'en tiens trop heureux, et mon äme est ravie 
Que mon coup d'essai plaise ä qui je dois la vie ; 
Mais parmi vos plaisirs ne soyez point jaloux 
Si je m'ose ä mon tour satisfaire apr^s vous. 
Souffrez qu'en libertd mon d^sespoir dclate ; 1045 

Assez et trop longtemps votre discours le flatte. 
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Je ne me repens point de vous avoir servi ; 

Mais rendez-moi le bien que ce coup m*a ravi. 

Mon bras, pour vous venger, armd contre ma flamme, 

Par ce coup glorieux m'a privd de mon äme ; loso 

Ne me dites plus rien ; pour vous j'ai tout perdu : 

Ce que je vous devais, je vous Tai bien rendu. 

DON DI^GUE. 

Forte, porte plus haut le fruit de ta victoire : 

Je t'ai donnd la vie, et tu me rends ma gloire ; 

Et d'autant que Thonneur m*est plus eher que le jour, io65 

D'autant plus maintenant je te dois de retour. 

Mais d'un cceur magnanime doigne ces faiblesses ; 

Nous n*avons qu*un honneur, il est tant de maitresses ! 

L'amour n'est qu'un plaisir, l'honneur est un devoir. 

DON RODRIGUE. 

Ah I que me dites-vous ? 

DON DIEGU2. 

Ce que tu dois savoir. loeo 

DON RODRIGUE. 

Mon honneur offens^ sur moi-meme se venge ; v '^^ 

Et vous m'osez pousser ä la honte du change 1 ^^ "^ 

L'infamie est pareille, et suit egalement 

Le guerrier sans courage et le perfide amant. 

A ma fidelite ne faites point d'injure ; loes 

Souffrez-moi gdnereux sans me rendre par jure : 

Mes liens sont trop forts pour etre ainsi rompus • 

, Ma foi m*engage"encor si je n'esp^re plus ; 
Et ne pouvant quitter ni possdder Chim^ne, 

[ Le trepas que je cherche est ma plus douce peine. i070 
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DON DIEGUE. 

II n'est pas temps encor de chercher le tr^pas : 

Ton prince et ton pays ont besoin de ton bras. f 

La flotte qu*on craignait, dans ce grand fleuve entr^e, 

Croit surprendre la ville, et piller la contrde. 

Les Mores vont descendre, et le flux et la nuit 1075 

Dans une heure ä nos murs les am^ne sans bruit^ 

La cour est en ddsordre, et le peuple en alarmes : 

On n'entend que des cris, on ne voit que des larmes. 

Dans ce malheur public mon bonheur a permis 

Que j'ai trouvd chez moi cinq cents de mes amis, 1080 

Qui sachant mon affront, poussds d'un meme zhle 

Se venaient tous offrir ä venger ma querelle. 

Tu les as pr^venus ; mais leurs vaillantes mains 

Se tremperont bien mieux au sang des Africains. \ 

Va marcher ä leur t^te ou Thonneur te demandel: 1086 
C'est toi que veut pour chef leur gdndreuse bände. 
De ces vieux ennemis va soutenir l'abord : 
La, si tu veux mourir, trouve une belle mort ; 
Prends-en l'occasion, puisqu'elle t'est Offerte ; 
Fais devoir ä ton roi son salut ä ta perte ; 1090 

Mais reviens-en plutot les pal mes sur le front. 
Ne borne pas ta gloire ä venger un affront ; 
Porte-la plus avant : force par ta vaillance 
La justice au pardon, et Chimbne au silence ; 
Si tu l'aimes, apprends que revenir vainqueur [ 1095 

C'est Tunique moyen de regagner son coeur. [ 

Mais le temps est trop eher pour le perdre en paroles ; 
Je t'arrete en discours, et je veux que tu voles. 
Viens, suis-moi, va combattre, et montrer ä ton roi 
Que ce qu'il perd au Comte il le recouvre en toi. 1100 

^/ :: . 



ACTE IV. 



SCfiNE PREMIERE. 
Chimene, Elvire. 

CHIM^NE. 

N'est-ce point un faux bruit ? le sais-tu bien, Elvire ? 

ELVIRE. 

Vous ne croiriez jamais^comme chacun Padmire, 

Et porte jusqu'au ciel, d'une commune voix, 

De ce jeune h^ros les glorieux exploits. 

Les Mores devant lui n'ont paru qu'ä leur honte ; iios 

Leur abord fut bien prompt, leur fuite encor plus prompte. 

Trois heures de combat laissent ä nos guerriers 

Une victoire entiere et deux rois prisonniers. 

La valeur de leur chef ne trouvait point d'obstacles. 

CHIMi:NE. 

Et la main de Rodrigue a fait tous ces miracles ? iiio 

ELVIRE. 

De ses nobles efforts ces deux rois sont le prix : 
Sa main les a vaincus, et sa main les a pris. 

CHIMi:NE. 

De qui peux-tu savoir ces nouvelles Stranges ? 
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ELVIRE. 

Du peuple, qui partout fait sonner ses louanges, 

Le nomme de sa joie et Tob j et et Tauteur, 1115 

Son ange tutdlaire, et son lib^rateur. 

CHIMi:NE. 

Et le Roi, de quel oeil voit-il tant de vaillance ? 

ELVIRE. 

Rodrigue n'ose encor paraitre en sa prdsence ; 

Mais don Difegue ravi lui präsente encham^s, 

Au nom de ce vainqueur, ces captifs couronnds, 1120 

Et demande pour gräce ä ce g^ndreux prince 

Qu'il daigne voir la main qui sauve la province. 

CHIM^NE. 

Mais n'est-il point bless^ ? 

ELVIRE. 

Je n'en ai rien appris. 
Vous changez de couleur ! reprenez vos esprits. 

CHIMi:NE. ^ 

Reprenons donc aussi ma col^re affaiblie : 1125 

.t^^^^'^Vom avoir soin de lui faut-il que je m'oublie ? 
On le vante, on le loue, et mon coeur y consent t 
Mon honneur est muet, mon devoir impuissant 
Silence, mon amour, laisse agir ma colbre : 
S'il a vaincu deux rois, il a tue mon pbre ; j iiso 

Ces tristes vetements, oü je lis mon malheur, 1 
Sont les Premiers effets qu'ait produit sa valeur ^ 
Et quoi qu'on die ailleurs d'un coeur si magnaniiie, 
Ici tous les objets me parlent de son crime. j 

Vous qui rendez la force ä mes ressentiments, iiss 
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Voiles, Crepes, habits, lugubres omements, 

Pompe que me prescrit sa premi^re victoire, 

Contre ma passion soutenez bien ma gloire ; 

Et lorsque mon amour prendra trop de pouvoir, 

Parlez ä mon esprit de mon triste devoir, ii40 

Attaquez sans rien craindre une main triomphante. 

ELVIRE. 

Mod^rez ces transports, voici venir Tlnfante. 

^■> 

L'Infante, Chim^ne, L6onor, Elvire. 



^'^' SC£NE IL 



L IN FANTE. 

Je ne viens pas ici consoler tes douleurs ; 

Je viens plutot meler mes soupirs ä tes pleurs. 

CHIMi:NE. 

Prenez bien plutöt part ä la commune joie, ii46 

Et goütez le bonheur que le ciel vous envoie, 

Madame : autre que moi n'a droit de soupirer. 

Le pdril dont Rodrigue a su nous retirer, 

Et le salut public que vous rendent ses armes, 

A moi seule aujourd'hui souffrent encor les larmes : iiw 

II a sauvd la ville, il a servi son roi ; 

Et son bras valeureux n^est funeste qu'ä moi. 

L*INFANTE. 

Ma Chim^ne, il est vrai qu'il a fait des merveilles. 

CHIM^NE. 

Ddjä ce bruit fächeux a frappd mes oreilles ; 

Et je l'entends partout publier hautement 1166 

Aussi brave guerrier que malheureux amant. 
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.vkJ*^ L' INFANTE. 

Qu'a de facheux pour toi ce discours populaire ? 
Ce jeune Mars qu'il loue a su jadis te plaire : 
II possddait ton äme, il vivait sous tes lois ; 
Et vanter sa valeur, c'est honorer ton choix. 

CHIM^NE. 

Chacun peut le vanter avec quelque justice ; 

Mais pour moi sa louange est un npuveau suppli :e. 

On aigrit ma douleur en Tdlevant si haut : 

Je vois ce que je perds quand je vois ce qu'il vai it. 

Ah ! cruels ddplaisirs ä Tesprit d'une amante ! 

Plus j'apprends son mdrite, et plus mon feu s'au^ mente : 

Cependant mon devoir est toujours le plus fort, 

Et, malgre mon amour, ya poursuivre sa mort. 

l'infante. 
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Hier ce devoir te mit en une haute estime ; 
L'effort que tu te fis parut si magnanime, 
Si digne d'un grand coeur, que chacun ä la cour 
Admirait ton courage et plaignait ton amour. 
Mais croirais-tu Tavis d'une amiti^ üdhle ? 
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chimene. 
Ne vous ob^ir pas me rendrait criminelle. 



l'infante. 

Ce qui fut juste alors ne Test plus aujourd'hui. 
Rodrigue maintenant est notre unique appui, 
L'esp^rance et T amour d'un peuple qui Tadore, 
Le soutien de Castille, et la terreur du More. 
Le Roi meme est d'accord de cette vdrite, 
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Que ton pbre en lui seul se voit ressuscit^ ; iiso 

Et si tu veux enfin qu'en deux mots je m'explique, 

Tu poursuis en sa mort la ruine publique. 

Quoi ! pour venger un pere est-il jamais permis 

De livrer sa patrie aux mains des ennemis ? 

Contre nous ta poursuite est-elle legitime, iiss 

Et pour etre punis avons-nous part au crime ? 

Ce n'est pas qu'aprbs tout tu doives dpouser 

Celui qu'un pbre mort t'obligeait d'accuser : 

Je te voudrais moi-meme en arracher 1- envie ; 

Ote-lui ton amour, mais laisse-nous sa vie. ii90 



CHIMENE. 

Ah ! ce n'est pas ä moi d'avoir tant'de bont^ ; 
Le devoir qui m'aigrit n'a rien de limitd. 
Quoique pour ce vainqueur mon dme s'interesse, 
Quoiqu'un peuple l'adore et qu'un roi le caresse, 
Qu41 soit environn^ des plus vaillants guerriers, iiss 

4 Vj'irai sous mes cyprfes accabler. ses lauriers. 
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l'infante. 

C'est gdndrositd, quand pour venger un phre 

Notre devoir attaque une tete si chhre ; 

Mais c'en est une encor d'un plus illustre rang, 

Quand on donne au public les interets du sang. 1200 

Non, crois-moi, c'est assez que d'eteindre ta flamme ; 

II sera trop puni s'il n'est plus dans ton äme. 

Que le bien du pays t'impose cette loi : 

Aussi bien, que crois-tu que t'accorde le Roi ? 

CHIMENE. 

II peut me refuser, mais je ne puis me taire. 1206 
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l'infante. 
Pense bien, ma Chim^ne, ä ce que tu veux faire. 
Adieu : tu pourras seule y songer ä loisir. 

CHIMENE. 

Aprbs mon p^re mort, je n'ai point ä choisir. 



SCfiNE III. 
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Don Fernand, Don Diegue, Don Arias, Don Ro- 
DRiGUE, Don Sanche. 

DON FERNAND. 

Gdn^reux hdritier d'une illustre f amille, 

Qui'fut toujours la gloire et Tappui de Castille, 1210 

Race de tant d'aieux en valeur signalds, 

Que Tessai de la tienne a sitot Egales, 

Pour te rdcompenser ma force est trop petite ; 

Et j'ai moins de pouvoir que tu n'as de merite. 

Le pays ddlivr^ d'un si rüde ennemi, 1215 

Mon sceptre dans ma main par la tienne affermi, 

Et les Mores ddfaits, avant qu'en ces alarmes 

J'eusse pu donner ordre ä repousser leurs armes, 

Ne sonfr point des exploits qui laissent ä ton roi 

Le moyen ni Tespoir de s'acquitter vers toi. , 1220 

Mais deux rois tes captifs feront ta recompense. 

Ils t'ont nommd tous deux leur Cid en ma presence : , 

Puisque Cid en leur langue est autant que seigneur, 

Je ne f envierai pas ce beau titre d'honneur. 

Sois desormais le Cid : qu'ä ce grand nom tout cbde ; 1225 
Qu'il corable d'^pouvante et Grenade et Tolbde, 
Et qu'il marque ä tous ceux qui vivent sous mes lois 
Et ce que tu me vaux, et ce que je te dois. 
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DON RODRIGUE. 

Que Votre Majeste, Sire, epargne ma honte. 

D'un si faible Service eile fait trop de compte, 1230 

Et me force ä rougir devant un si grand roi 

De m^riter si peu Thonneur que j'en re9oi. 

Je sais trop que je dois au bien de votre empire, 

Et le sang qui m'anime, et Tair que je respire ; 

Et quand je les perdrai pour un si digne objet, 1235 

Je ferai seulement le devoir d'un sujet. 

DON FERNAND. 

Tous ceux que ce devoir ä mon Service engage 

Ne s'en acquittent pas avec meme courage ; 

Et lorsque la valeur ne va point dans Texc^s, 

Elle ne produit point de si rares succbs. 1240 

Souffre donc qu'on te loue, et de cette victoire 

Apprends-moi plus au long la veritable histoire. 

DON RODRIGUE. 

Sire, vous avez su qu'en ce danger pressant, 

Qui jeta dans la ville un effroi si puissant, 

Une troupe d'amis chez mon pbre assembMe 1245 

Sollicita mon äme encor toute troubMe. . . . 

Mais, Sire, pardonnez ä ma tdmeritd, * 

Si j'osai l'employer sans votre autoritd : 

Le pdril approchait ; leur brigade dtait pr^te ; 

Me montrant ä la cour, je hasardais ma tete ; 1250 

Et s41 fallait la perdre, il m'etait bien plus doux 

De sortir de la vie en combattant pour vous. 

DON FERNAND. 

J'excuse ta chaleur ä venger ton offense ; 
Et rfitat ddfendu me parle en ta defense : 
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Crois que dorenavant Chimene a beau parier, 
Je ne Tecoute plus que pour la consoler. 
Mais poursuis. 
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DON RODRIGUE. 

Sous moi donc cette troupe s'a^ knce, 
Et porte sur le front une male assurance. 
Nous partimes cinq cents ; mais par un prompt rebfort, 
Nous nous vimes trois mille en arrivant au port, 1260 

Tant, ä nous voir marcher avec un tel visage, 
Les plus epouvantes reprenaient de courage ! 
J'en Cache les deux tiers, aussitot qu'arrives, 
Dans le fond des vaisseaux qui lors furent trouvds 
Le reste, dont le nombre augmentait ä toute heure , 1266 
Brülant d'impatience autour de moi demeure, 
Se couche contre terre, et sans faire aucun bruit, 
Passe une bonne part d'une si belle nuit. 
Par mon commandement la garde en fait de meme. 
Et se tenant cachde, aide ä mon stratagbme ; 1270 

Et je feins hardiment d'avoir regu de vous 
L'ordre qu'on me voit suivre et que je donne ä toufe, 

Cette obscure clart^ qui tombe des ^toiles 
Enfin avec le flux nous fait voir trente volles ; 
L^ on3e s'erifle' dessous, et d'un commun effort 1 1275 

Les Mores et la mer montent jusques au port. ■ 
On les laisse passer ; tout leur parait tranquille ; | 
Point de soldats au port, point aux murs de la villej 
Notre profond silence abusant leurs esprits, 
Tis n'osent plus douter de nous avoir surpris ; 128O 

Ils abordent sans peur, ils ancrent, ils descendent. 
Et courent se livrer aux mains qui les attendentl 
Nous nous levons alors, et tous en meme temps I 
Poussons jusques au ciel mille cris ^clatants. 
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Les notres ä ces cris de nos vaisseaux rdpondent ; 1285 
Ils paraissent armds, les Mores se confondent, 
U^pouvante les prend ä demi descendus ; 
Avant que de combattre, ils s'estiment perdus. 
Ils couraient au pillage, et rencontrcnt la guerre; 
Nous les pressons sur Teau, nous les pressons sur terre, 1290 
Et nous faisons courir des ruisseaux de leur sang, 
K^H Avant qu^aucun r^siste, ou reprenne son rang. 
^ ^ " "Mais bientot, malgre nous, leurs princes les rallient ; 
Leur courage renait, et leurs terreurs s'publient : 
La honte de mourir sans avoir combattu 1295 

Arrete leur ddsordre, et leur rend la vertu. %t^>''''*^'^ 
Contre nous de pied ferme ils tirent leurs alfanges, 
De notre sang au leur fönt d'horribles melanges ; 
Et la terre, et le fleuve,, et leur flotte, et le port, 
Sont des champs de carnage ou triomphe la mort. 1300 

O combien d'actions, combien d'exploits c^lbbres 
Sont demeurds sans gloire au milieu des t^n^bres, 
Oü chacun, seul tdmoin des grands coups qu'il donnait, 
Ne pouvait discerner oii le sort inclinait ! 
J'allais de tous cotds encourager les notres, 1305 

Faire avancer les uns, et soutenir les autres, 
Ranger ceux qui venaient^ les pousser ä leur tour, 
Et ne Tai pu savoir j usqu es au point du jour. '^— ' ^ '^ *^' 
Mais enfin sa clartd montre notre avantage ; 
Le More voit sa perte, et perd soudain courage ; 1310 

Et voyant un renfort qui nous vient secourir, 
L'ardeur de vaincre chde ä la peur de mourir. 
Ils gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les cäbles, 
Poussent jusques aux cieux des cris epouvantables, 
Font retraite en tumulte, et sans considerer 1315 

Si leurs rois avec eux peuvent se retirer. 
\ Pour souffrir ce devoir leur frayeur est trop forte:. 
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Le flux les apporta ; le reflux les remporte, 
Cependant que leurs rois, engag^s parmi nous, 
Et quelque peu des leurs, tous percds de nos coups 
Disputent vaillamment et vendent bien leur vie. 
A se rendre moi-m^me en vain je les corme : ' *■ 

Le cimeterre au poing ils ne m'ecoutent pas ; 
Mais voyant ä leurs pjeds toinber tous leurs soldatsL 
Et que seuls ddsofmais en vain ils se d^fendent, 1 
Ils demandent le chef : je me nomme, ils se rendenc. 
Je vous les envoyai tous deux en meme temps ; \ 
Et le combat cessa faute de combattants. v c^ ^ 

C'est de cette fa^on que, pour votre service . . . 

SCfiNE IV. 

Don Fernand, Don Di^gue, Don Rodrigue, 
Don Arias, Don Alonse, Don Sanche. 



1320 



^^ 
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DON ALONSE. 

Sire, Chimbne vient vous demander justice. 
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DON FERNAND. 

La fächeuse nouvelle, et l'importun devoir I 

Va, je ne la veux pas obliger ä te voir, 

Pour tous remerciments il faut que je te chasse ; A' '^ ' ^ 

Mais avant que sortir, viens, que ton roi t'embrasse. 

(I?on Rodrigue rentre,) 

DON diJ:gue. 
Chimene le poursuit, et voudrait le sauver. 1335 

DON FERNAND. 

On m'a dit qu'elle Taime, et je vais T^prouver. V 

Montrez un ceil plus triste. 
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X'\ ^^ SCfeNE V. 

n[^ ' Don Fernand, Don Di^gue, Don Arias, Don 

Sanche, Don Alonse, Chim^ne, Elvire. 

don fernand. 

Enfin soyez contente, 
Chimbne, le succbs repond ä votre attente : ^ , 

Si de nos ennemis Rodrigue a le dessus, yo^^ ^ ^ 
II est mort ä nos yeux des coups qu'il a regus ; .1340 

Rendez gräces au ciel, qui vous en a vengde. 

{A don Diegue,) 
Voyez comme de ja sa couleur est chang^e. 

DON jwteuE. 
Mais voyez qu'elle päm^, et d'un amour parfait, 
Dans cette pämoison, Sire, admirez l'effet. 
Sa douleur a trahi les secrets de son äme, 1345 

Et ne VOUS permet plus de douter de sa flamme. 

CHIMi^NE. 

Quoi ! Rodrigue est donc mort } 

DON FERNAND. 

Non, non, il voit le jour, 
Et te conserve encore un immuable amour : 
Calme cette douleur qui pour lui s'interesse. 

CHIM^NE. 

Sire, on päme de joie, ainsi que de tristesse : 1350 

Un exc^s de plaisir nous rend tous languissants, 
Et quand il surprend l'äme, il accable les sens. 
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DON FERNAND. 

Tu veux qu'en ta faveur nous croyions l'impossible ? 
Chimene, ta douleur a paru trop visible. 

. CHIMENE. 

Eh bien ! Sire, ajoutez ce comble ä mon malheur, i365 

Nommez ma pamoison Teffet de ma douleur : 

Un juste deplaisir ä ce point m'a rdduite. 

Son tr^pas derobait sa tete ä ma poursuite ; 

S'il meurt des coups re^us pour le bien du pays, 

Ma vengeance est perdue, et mes desseins trahis : 

Une si belle fin m'est trop injurieuse. 

Je demande sa mort, mais non pas glorieuse, 

Non pas dans un dclat qui l'^l^ve si haut, 

Non pas au lit d'honneur, mais sur un dchafaud*, 

Qu'il meure pour mon pbre, et non pour la patrie j laes 

Que son nom soit tachd, sa memoire fl^trie. 

Mourir pour le pays n'est pas un triste sort ; 

C'est s'immortaliser par une belle mort. 

J'aime donc sa victoire, et je le puis sans crime 
Elle assure l'fitat, et me rend ma victime, 1370 

Mais noble, mais fameuse entre tous les guerriers, 
Le chef, au lieu de fleurs, couronne de lauriers ; 
Et pour dire en un mot ce que j^en considbre, 
Digne d'etre immolee aux mänes de mon pbre . 

Hdas ! ä quel espoir me laisse-je empörter ! 1375 

Rodrigue de ma part n'a rien ä redouter : 
Que pourraient contre lui des larmes qu'on m^prise ? 
Pour lui tout votre empire est un lieu de franchise'; ^ \' - 
La, sous votre pouvoir, tout lui devient permis ; 
II triomphe de moi comme des ennemis. ( 1380 

Dans leur sang repandu la justice dtouffee i 

Aux crimes du vainqueur sert d'un nquveau trophde ; 
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^ i ■ 

^ /Nous en croissons la pompe, et le mepris des lois 
Ä^ Nous fait suivre son char au milieu de deux rois. 

-^^ DON FERNAND. 

^Ma fille, ces transports ont trop de violence. 1385 

I Quand on rend la justice, on met tout en balance : 
On a tu^ ton pere, il dtait l'agresseur ; 
Et la meme ^quit^ m'ordonne la douceur. 
Avant que d'accuser ce que j'eil fais paraitre, 
Consulte bien ton coeur : Rodrigue en est le maitre, 1390 
Et ta flamme en secret rend gräces ä ton roi, 
Dont la faveur conserve un tel amant pour toi. 

CHIMENE. 

Pour moi ! mon ennemi 1 l'objet de ma colere ! 
L'auteur de mes malheurs ! l'assassin de mon p^re ! 
De ma juste poursuite on fait si peu de cas 1395 

Qu^on me croit obliger en ne m'ecoutant pas ! 

Puisque vous refusez la justice ä mes larmes, 
Sire, permettez-moi de recourir aux armes ; 
C'est par lä seulement qu'il a su m'outrager, 
Et c'est aussi par lä que je me dois venger. 1400 

A tous vos cavaliers je demande sa tete : 
Oui, qu'un d'eux me Tapporte, et je suis sa conquete ; 
Qu'ils le combattent, Sire ; et le combat fmi, 
J'epouse le vainqueur, si Rodrigue est puni. 
Sous votre autoritd souffrez qu'on le publie. uos 

DON FERNAND. 

W Cette vieille coutume en ces lieux ^tablie, 
» Sous couleur de punir un injuste attentat, 
Des meilleurs combattants affaiblit un fitat ; 
Souvent de cet abus le succbs d^plorable- 
! Opprime rinnocent,,et soutient le coupable. uio 
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J*en dispense Rodrigue : il m'est trop pr^cieux I \ 
Pour Texposer aux coups d'un sort capricieux ; I 
Et quoi qu'ait pu commettre un coeur si magnanime, 
Les Mores en fuyant ont empört^ son crime. 1 1 

DON diI:gue. 
Quoi ! Sire, pour lui seul, vous renversez des lois \ f 1415 
Qu'a vu toute la cour observer tant de fois ! 
Que croira votre peuple, et que dira Tenvie, 
Si sous votre defense il manage sa vie, ^ ^ "^^ 
Et s'en fait un pr^texte ä ne paraitre pas 
Oü tous les gens d'honneur cherchent un beau tr^pbt ? 1420 
De pareilles faveurs temiraient trop sa gloire : 
Qu'il goüte Sans rougir les fruits de sa victoire. 
Le Comte eut de Taudace ; il Ten a su punir : 
II l'a fait en brave homme, et le doit maintenir. 

DON FERNAND. 

Puisque vous le voulez j'accorde qu'il le fasse ; 1425 

Mais d'un guerrier vaincu mille prendraient la place, 

Et le prix que Chimbne au vainqueur a promis 

De tous mes cavaliers ferait ses ennemis. 

L'opposer seul ä tous serait trop d^njustice : 

II suffit qu'une tois il entre dans la lice. 1430 

Choisis qui tu voudras, Chimbne, et choisis bien ; 
Mais aprbs ce combat ne demande plus rien. 

DON Dli:GUE. 

N'excusez point par lä ceux que son bras ^tonne 

Laissez un champ ouvert, oü n'entrera personne. 

Aprhs ce que Rodrigue a fait voir aujourd'hui, 1435 

Quel courage assez vain s'oserait prendre ä lui ? 

Qui se hasarderait contre un tel adversaire ? 

Qui serait ce vaillant, ou bien ce t^m^raire ? 
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DON SANCHE. 

Faites ouvrir le champ : vous voyez Tassaillant ; 

Je suis ce t^m^raire, ou plut6t ce vaillant. 1440 

Accordez cette gräce ä Tardeur qui me presse, 
Madame : vous savez quelle est votre promesse. 

DON FERNAND. 

Chimbne, remets-tu ta quereile en sa main ? 

chimI:ne. 
Sire, je Tai promis. 

DON FERNAND. 

Soyez pr^t ä demain. 

DON DlioUE. 

Non, Sire, il ne faut pas diffdrer davantage : 1446 

On est toujours trop pr^t quand on a du courage. 

DON FERNAND. 

Sortir d'une bataille, et combattre ä Tinstant ! 

DON Dli:GUE. 

Rodrigue a pris haieine en vous la racontant. 

DON FERNAND. 

1 Du moins une heure ou deux je veux qu'il se ddasse. 
\Mais de peur qu'en exemple im tel combat ne passe, 1450 
iPour tdmoigner ä tous qu'ä regret je permets 

Un sanglant procdd^ qui ne me plut jamais. 

De moi ni de ma cour il n'aura la pr^sence. 

{II parle ä don Arias.) 
Vous seul des combattants jugerez la vaillance : 

A.yez soin que tous deux fassent en gens de coeur, 14» 

iX le combat fini, m'amenez le vainqueur. 

Juel qu'il soit, meme prix est acquis ä sa peine : 

I 
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Je le veux de ma main pr&enter ä Chim^ne, 
Et que pour r^compense il regoive sa foi. 

CHIM^NE. 

Quoi ! Sire, m'imposer une si dure loi I 7c 1460 

DON FERNAND. 

Tu t'en plains ; mais ton feu, loin d'avouer ta plainte, 
Si Rodrigue est vainqueur, Taccepte sans contrainte. 
Cesse de murmurer contre un an-^t si doux ; /.... ^ . - 
Qui que ce soit des deux, j'en ferai ton ^poux. 
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ACTE V. 

SCfiNE PREMifiRE. 

Don Rodrigue, Chim^ne. 

chimIine. 

' Quoi ! Rodrigue, en plein jour ! d'oli te vient cette audace ? 

Va, tu me perds d'honneur ; retire-toi de gräce. i466 

DON rodrigue. 
Je vais mourir, Madame, et vous viens en ce lieu, 
Avant le coup mortel, dire un dernier adieu : 
Cet immuable amour qui sous vos lois m'engage 
N'ose accepter ma mort sans vous en faire hommage. 1470 

CHlMi:NE. 

Tu vas mourir ! 

DON RODRIGUE. 

Je cours ä ces heureux moments 
Qui vont livrer ma vie ä vos ressentiments. 

CHIM^NE. 

Tu vas mourir ! Don Sanche est-il si redoutable 
Qu'il donne T^pouvante ä ce ccEur indomptable ? 
Qui t*a rendu si faible, ou qui le rend si fort ? 1475 

Rodrigue va combattre, et se croit d^jä mort ! 
Celui qui n'a pas craint les Mores, ni mon pbre, 
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Va combattre don Sanche, et d^jä d^sespfere! 
Ainsi donc au besoin ton courage s'abat ! 
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DON RODRIGUE. ^ 

Je cours ä mon supplice, et non pas au combat; 
Et ma fidMe ardeur sait bien m'gter Tenvie, 
Quand vous cherchez ma mort, de d^fendre ma vie . 

J'ai toujours m^me coeur ; mais je n'ai point de ijras 
Quand il faut conserver ce qui ne vous plalt pas ; 
Et d^jä cette nuit m'aurait 6t6 mortelle, 1485 

Si j'eusse combattu pour ma seule querelle ; 
Mais ddfendant mon roi, son peuple et mon pays, 
A me d^fendre mal je les aurais trahis. 
Mon esprit gdn^reux ne halt pas tant la vie, 
Qu'il en veuille sortir par une p^rfidie. ^ ^ 
Maintenant qu'il s'agit de mon seul intdret, 
Vous demandez ma mort, j'en accepte Tarret. 
Votre ressentiment choisit la main d'un autre 
(Je ne mdritais pas de mourir de la v6tre) : 
On ne me verra point en repousser les cdups ; 1495 

Je dois plus de respect ä qui combat pour vous ; 
Et ravi de penser que c'est de vous qu'ils viennent 
Puisque c'est votre honneur que ses armes soutienn 5nt, 
Je vais lui präsenter mon estomac ouvört, 
Adorant en sa main la votre qui me perd. 
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CHIMENE. 

Si d'un triste devoir la juste violence, 

Qui me fait malgrd moi poursuivre ta vaillance, 

Prescrit ä ton amour une si forte loi 

Qu'il te rend Sans defense ä qui combat pour mol, 1 

En cet aveugtement ne perds pas la memoire 1 j 

Qu'ainsfqu^^e^a vie il y va de ta gloire, 
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Et que dans quelque ^clat que Rodrigue äit vdcu, 
Quand on le saura mort, on le croira vaincu. 

Ton honiieurt'est plus eher que je ne te suis chbre, 
Puisqu'il treinpetes mains dans le sang de mon pbre, 1510 
Et te fait renoncer, malgr^ ta passion, 
A Tespoir le plus doux de ma possession : 
Je t'en vois cependant faire si peu de compte, 
Que sans rendre combat tu veux qu*on te surmonte. 
Quelle in^galit^ r^jcale ta vertu ? C^^ii-^^' 1015 

Pourquoi ne Tas-tu plus, ou pourquoi Tavais-tu ? 
Quoi ? n*es-tu g^n^reux que pour me faire outrage ? 
S'il ne faut m'offenser, n'as-tu point de courage ? 
Et traites-tu mon pbre avec tant de rigueur, 
Qu'aprbs Tavoir vaincu tu souffres un vainqueur ? 1520 
Va, Sans vouloir mourir, laisse-moi te poursuivre, 
Et d^fends ton honneur, si tu ne veux plus vivre. 

DON RODRIGUE. 

Aprbs la mort du Comte, et les Mores d^faits, 

Faudrait-il ä ma glqire encor d'autres effets ? 

Elle peut d^daigner le soin de me d^fendre : 1529 

On sait que mon courage ose tout entreprendre, <>" "^ ' 

Que ma valeur peut tout, et que dessous les cieux, 

Auprbs de mon honneur, rien ne m'est pr^cieux. 

Non, non, en ce combat, quoi que vous veuillez croire, 

Rodrigue peut mourir sans hasarder sa gloire, 1530 

Sans qu'on Tose accuser d'avoir manqu^ de cceur, 

Sans passer pour vaincu, sans souffrir un vainqueur. 

On dira seulement : " II adorait Chimbne ; 

II n'a pas voulu vivre et mdriter sa haine ; 

II a c6d6 lui-m^me ä la rigueur du sort «- isw 

Qui forgait sa maltresse ä poursuivre sa mort : 

FJle voulait sa t^te ; et son cceur magnanime, 
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I •. . , :.v -v-'l^ ^'* 

S41 Pen eüt refus^e, eüt pens^ faire un crime. '/ 
Pour venger son honneur il perdit son amour, 
Poui venger sa maitresse il a quitt^ le jour, 
Prdf^rant, quelque espoir qu^eüt son äme asser^ ie, M^^ 
Son honneur ä Chimbne, et Chimfene ä sa vie." 
Ainsi donc vous verrez ma mort en ce combat, 
Loin d'obscurcir ma gloire, enjehausse«-4^clat 
E ^et hö nggar suivra mon t rdpa s volontaire 
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^0u^ tout autre que moi n'eüt pu vous satisfaire. 

Puisque, pour t'emp^cher de courir au tr^pas, ^ ^ 

Ta vie et ton honneur sont de faibles appas, c- ^-' ' 
Si jamais je faimai, eher Rodrigue, en'revanche, -st^c« '^^^ 
Ddfends-toi maintenant pour m'6ter ä don Sanche ; isso 
Combats pour m^affranchir d'une condition 7^ 

Qui me donne ä Tobjet de mon aversion. , . ^ 

Te dirai-je encor plus ? va, songe ä ta defense, r ,^i H^^ 
(jPour forcer mon devoir^pour m'imposer silence ; [ 
Et si tu sens pour moi ton cceur encore ^pris, 1555 

Sors vainqueur d'un combat dont Chimfene est le prix. ^ ^ 
Adieu ; ce mot läch^ me f ait rougir de honte. 
">. {i <^ "^^^ " 

* DON RODRIGUE. . . 

Est-il quelque ennemi qu'ä präsent je ne dompte ? ] 

Paraissez, Navarrais, Mores et Castillans, ! 

Et tout ce que T-Espagne a nourri de vaillants ; 1560 

Unissez-vous ensemble, et faites une arm^e, i 

Pour combattre une main de la sorte anim^e : 

Joignez tous vos efforts contre un espoir si doux ; ; 

Pour en venir ä bout, c'est trop peu que de vous. i\ 
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V'^ L'Infante. 

T'^couterai-je encor, re^pect de ma naissance, ises 

Qui fais un criiÄe de mes feux ?^ 
T'^couterai-je, amoj;^ dont la douce puissance 
Contre ce fier tyrtm fait rdvolter mes voeux ? 

Pauvre princesse, auquel des deux 

Dois-tu preter ob^issance ? 1570 

Rodrigue, ta valeur te rend digne de moi ; 
Mais pour etre vaillant, tu n'es pas fils de roi. 

Impitoyable sort, dont la rigueur sdpare 

Ma gloire d'avec mes ddsirs ! 
Est-il dit que le choix d'une vertu si rare 1576 

Coüte ä ma passion de si grands ddplaisirs ? 

O cieux ! ä combien de soupirs 

Faut-il que mon coeur se pr^pare, 
Si jamais il n'obtient sur un si long tourment 
Ni d'^teindre l'amour, ni d'accepter Tamant ? 1580 

Mais c'est trop de scrupule, et ma raison s'^tonne 

Du m^pris d'un si digne choix : 
Bien qu'aux monarques seuls ma naissance me donne, 
Rodrigue, avec honneur je vivrai sous tes lois. 

Apr^s avoir vaincu deux rois, i585 

Pourrais-tu manquer de couronne ? 
Et ce grand nom de Cid que tu viens de gagner 
Ne fait-il pas trop voir sur qui tu dois r^gner ? 

I II est digne de moi, mais il est ä Chimbne ; 

I Le don que j'en ai fait me nuit. 1090 
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Entre eux la mort d'un pfere a si peu mis de haine , 
Que le devoir du sang ä regret le poursuit : 

Ainsi n'esp^rons aucun fruit 

De son crime, ni de ma peine, 
Puisque pour me punir le destin a permis 
Que Tamour dure m^me entre deux ennemis. 
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SCfiNE III. 

L'Infante, L^onor. 

l'infante. 
Oü viens-tu L^onor ? 

LÄONOR. 

Vous applaudir, Madame, 
Sur le repos qu'enfin a retrouve votre äme. 

l'infante. 
D'oü viendrait ce repos dans un comble d'ennui ? 

L^ONOR. 

Si Tamour vit d'espoir, et s'il meurt avec lui, leoo 

Rodrigue ne peut plus charmer votre courage. 
Vous savez le combat oii Chim^ne Tengage : 
Puisqu'il faut qu'il y meure, ou qu'il soit son man, 
Votre esp^rance est morte, et votre esprit gudri. 

l'infante. 
Ah 1 qu'il s'en faut encor ! 

L^ONOR. 

Que pouvez-vous pr^tendre ? 1605 
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l'infante. 
Mais plutot quel espoir me pourrais-tu d^fendre ? 
Si Rodrigue combat sous ces conditions, 
Poiir en rompre Teffet, j'ai trop d'inventions. 
L'amour, ce doux auteur de mes cruels supplices, 
Aux esprits des amants apprend trop d'artifices. leio 

LÄONOR. "*** 

Pourrez-vous quelque chose, aprbs qu'un pbre mort 
N'a pu dans leurs esprits allumer de discord ? 
Car Chim^ne ais^ment montre par sa conduite 
Que la haine aujourd'hui ne fait pas sa poursuite. 
Elle obtient un combat, et pour son combattant leis 

C'est le premier offert qu'elle accepte ä Tinstant : 
Elle n'a point recours ä ces mains gdndreuses 
Que tant d'exploits f ameux rendent si glorieuses ; 
Don Sanche lui suffit, et m^rite son choix, 
Parce qu'il va s' armer pour la premibre fois. i62o 

Elle aime en ce dual son peu d'expdrience ; ..-''* 

Comme il est sans renom, eile est sans dd fiance ; >:'-''' 
Et sa f acilit^ vous doit bien faire voir 
Qu'elle cherche un combat qui force son devoir, 
Qui livre ä son Rodrigue une victoire ais^e, 1025 

Et Tautorise enfin ä paraitre apais^e. 

l'infante. 
Je le remarque assez, et toutefois mon cceur 
A Tenvi de Chim^ne adore ce vainqueur. 
A quoi me rdsoudrai-je, amante infortunee ? 

L^ONOR. 

A vous mieux souvenir de qui vous ^tes n^e : leso 

Le ciel vous doit un roi, vous aimez un sujet I 
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l'infante. 
Mon inclination a bien chang^ d'objet. 
Je n'aime plus Rodrigue, un simple gentilhomme ; /^ 
Non, ce n'est plus ainsi que mon amour le nomme : 
Si j'aime, c'est Tauteur de tant de beaux exploits, 1635 
C'est le valeureux Cid, le maitre de deux rois. 
..Je me vaincrai pourtant, non de peur d'aucun bläme, 
* ^Mais pour ne troubler pas une si belle flamme ; 
r^-^j^ «^t quand pour m'obliger on l'aurait couronnd, 

Je ne veux point reprendre un bien que j*ai donn^. 1640 
Puisqu'en un tel combat sa victoire est certaine, 
Allons encore un &upie donner ä Chimbne. 
Et toi, qui vois les traits dont mon coeur est perc^, 
Viens me voir achever conune j'ai commencd. 
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SCfiNE IV. 
Chim^ine, Elvire. 

CHIM^NE. 

Elvire, que je souffre, et que je suis ä plaindre 1 i645 

Je ne sais qu'esp^rer, et je vois tout ä craindre ; 

Aucun vcEU ne m'dchappe oü j'ose consentir ; 

Je ne souhaite rien sans un prompt repentir. 

A deux rivaux pour moi je fais prendre les armes : 

Le plus heureux succbs me coütera des larmes ; , i650 : 

Et quoi qu*en ma faveur en ordonne le sort, / «^ 

Mon pbre est sans vengeance, ou mon amant est mort, \.. • • ' ^ ^ 






ELVIRE. 

D'un et d'autre c6td je vous vois soulag^e : 
Ou vous avez Rodrigue, ou vous ^tes vengde ; 
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Et quoi que le destin puisse ordonner de vous, i655 

II soutient votre gloire, et vous donne un ^poux. 

CHIM^NE. 

Quoi ! Tob j et de ma haine ou de tant de col^re ! 

L'assassin de Rodrigue ou celui de mon p^re ! 

De tous les deux cotds on me donne un mari 

Encor tout teint du sang que j'ai le plus ch^ri ; iseo 

De tous les deux cot^s mon äme se rebelle ; 

Je crains plus que la mort la fin de ma querelle. 

Allez, vengeance, amour, qui troublez mes esprits, 

Vous n'avez point pour moi de douceurs ä ce prix ; 

Et toi, puissant moteur du destin qui m'outrage, ises 

Termine ce combat sans aucun avantage, * 

Sans faire aucun des deux ni vaincu ni vainqueur. 

ELVIRE* 

Ce serait vous traiter avec trop de rigueur. 

Ce combat pour votre äme est un nouveau supplice, 

S41 vous laisse oblig^e ä demander justice, • 1670 

A tdmoigner toujours ce haut ressentiment, 

Et poursuivre toujours la mort de votre amant. 

Madame, il vaut bien mieux que sa rare vaillance, 

Lui couronnant le front, vous impose silence ; 

Que la loi du combat ^touffe vos soupirs, 1676 

Et que le Roi vous force ä suivre vos ddsirs. 

, ;^ CHIMilNE. 

Quand il sera vainqueur, crois-tu que je me rende ? 

Mon devoir est trop fort, et ma perte trop grande ; 

Et ce n'est pas assez pour leur faire la loi, 

Que Celle du combat et le vouloir du Roi. I68O 

II peut vaincre don Sanche avec fort peu de peine, 
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Mais non pas avec lui la gloire de Chim^ne ; 
Et quoi qu'ä sa victoire un inonarque ait promis, 
Mon honneur lui fera mille autres ennemis. 

ELVIRE. 

Gardez, pour vous punir de cet orgueil Strange, less 

Que le ciel ä la fin ne souffre qu'on vous venge. 
Quoi ! vous voulez encor refuser le bonheur 
De pouvoir maintenant vous taire avec honneur ? 
Que prdtefia ce devoir, et qu'est-ce qu'il esp^re ? 
La mort de votre amant vous rendra-t-elle un -phn 
Est-ce trop peu pour vous que d'un coup de malh :ur ? 
Faut-il perte sur perte, et douleur sur douleur ? i 
'^/^\\ez, dans le caprice oü votre humeur s'obstine, 
Vous ne m^ritez pas Tamant qu'on vous destine ; 
Et nous verrons du ciel T^quitable courroux 
Vous laisser, par sa mort, don Sanche pour ^poux. 

CHIM^NE. 

Elvire, c'est assez des peines que j'endure, 

Ne les redouble point de ce funeste augure. 

Je veux, si je le puis, les eviter tous deux ; 

Sinon, en ce combat Rodrigue a tous mes vceux : 1700 

Non qu'une folle ardeur de son cot^ me penche ; 

Mais s'il ^tait vaincu, je serais ä don Sanche : 

Cette appr^hension fait naitre mon souhäit. 

Que vois-je, malheureuse ? Elvire, c'en est fait. 
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^ SCfiNE V. 

^ Don Sanche, Chim^ne, Elvire. 
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DON SANCHE. 

Obligo d'apporter ä vos pieds cette ^p^e . . . 1706 

chim&ne. 

Quoi ? du sang de Rodrigue encor toute trempfe ? 
r Perfide, oses-tu bien te montrer ä mes yeux, 
Apr^s m'avoir 6t^ ce que j'aimais le mieux ? 

ficlate, mon amour, tu n'as plus rien ä craindre : 
Mon phre est satisfait, cesse de te contraindre. i7ia 

j;^ Un meme coup a mis ma gloire en süret^, 
Mon äme au d^sespoir, ma flamme en libertd. 

^^ . DON sanche. 

sD'un esprit plus rassis . . . 

CHIMilNE. 

Tu me parles encore, 
Ex&rable assassin d'un hdros que j'adore ? 
Va, tu Tas pris en traitre ; un guerrier si vaillant I7i6 

N'eüt Jamals succomb^ sous un tel assaillant. 
N'espbre rien de moi, tu ne m'as point servie : 
En croyant me venger, tu m'as 6t^ la vie. 

DON sanche. 
fitrange impression, qui lein de m'^couter . • 

chim^ne. 
Veux-tu que de sa mort je t'dcoute vanter, 1720 

Que j'entende ä loisir avec quelle insolence 
Tu peindras son malheur, mon crime et ta vaillance ? 
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SCfiNE VI. 

Don Fernand, Don DiteuE, Don Arias, Don Sanche, '^ 
Don Alonse, Chim^ne, Elvire. ' 

CHIMÄNE. 

Sire, il n'est plus besoin de vous dissimuler 

Ce que tous mes efforts ne vous ont pu celer. 

J'aimais, vous Tavez su ; mais pour venger mon pfere, 1726 

J'ai bien voulu proscrire une t^te si ch^re : 

Votre Majest^, Sire, elle-mäme a pu voir 

Comme j'ai fait c^der mon amour au de voir. 

Enfin Rodrigue est mort, et sa mort m'a chang^e 

D'implacable ennemie en amante affligde. 1730 

J'ai du cette vengeance ä qui m'a mise au jour, 

Et je dois maintenant ces pleurs ä mon amour. 

Don Sanche m'a perdue en prenant ma defense, st 

Et du bras qui me perd je suis la rdcompense ! 

Sire, si la piti^ peut ^mouvoir un roi, ^ 1735 

De gräce, r^voquez une si dure loi ; ' 

Pour prix d*une victoire oü je perds ce que j'aime, 
Je lui laisse mon bien ; qu'il me laisse ä moi-m^me ; 
Qu'en un cloitre sacr^ je pleure incessamment, y 

Jusqu'au demier soupir, mon pbre et mon amant. 1740 

DON DlilGUE. 

Enfin eile aime, Sire, et ne croit plus un crime 
D'avouer par sa bouche un amour legitime. 

DON FERNAND. 

Chimfene, sors d^erreur, ton amant n^est pas mort, 
Ej don Sanche vaincu t'a fait un faux rapport. 
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DON SANCHE. 

Sire, un peu trop d^ardeur malgrd moi Ta d^gue : 1745 

Je venais du combat lui raconter Tissue. 

Ce gdn^reux guerrier, dont son coeur est charm^ : 

" Ne crains rien, m'a-t-il dit, quand il m'a ddsarm^ ; 

Je laisserais plutot la victoire incertaine, 

Que de rdpandre un sang hasard^ pour Chimbne ; 1750 

Mais puisque mon devoir m'appelle aupr^s du Roi, 

Va de notre combat l'entretenir pour moi, 

De la part du vainqueur lui porter ton dpde." 

Sire, j'y suis venu : cet objet Ta tromp^e ; 

Elle m'a cru vainqueur, me voyant de retour, 1755 

Et soudain sa colbre a trahi son amour 

Avec tant de transport et tant d'impatience, 

Que je n'ai pu gagner un moment d'audience. 

Pour moi, bien que vaincu, je me rdpute heureux ; 
Et malgr^ Tint^r^t de mon cceur amoureux, i76o 

Perdant infiniment, j'aime encore ma d^faite, 
Qui fait le beau succbs d'une amour si parfaite. 

DON FERNAND. 

Ma fille, il ne faut point rougir d'un si beau feu, 

Ni chercher les moyens d'en faire un d^saveu. 

Une louable honte en vain t'en sollicite : i765 

Ta gloire est d^gag^e, et ton devoir est quitte ; 

Ton pbre est satisfait, et c'etait le venger 

Que mettre tant de fois ton Rodrigue en danger. 

Tu vois comme le ciel autrement en dispose. 

Ayant tant fait pour lui, fais pour toi quelque chose, 1770 

Et ne sois point rebelle ä mon commandement, 

Qui te donne un ^poux aim^ si ch^rement. 



ACTE V. SC]£NE VU. 107 



SCfiNE VII. 

Don Fernand, Don Dii:GUE, Don Rodrigue, Don 

Alonse, Don Sanche, L'Infante, Chimene, Läonor, 

Elvire. 

l'infante. 
S^che tes pleurs, Chimbne, et recois sans tristesse 
Ce g^n^reux vainqueur des mains de ta princesse. 

DON rodrigue. 
Ne vous offensez point, Sire, si devant vous 1775 

Un respect amoureux me jette ^ ses genoux. 

Je ne viens point ici demander ma conqu^te : 
Je viens tout de nouveau vous apporter ma tete, ^ , . J 
Madame ; mon amour n'emgloiera point pour moi '^''^' 
Ni la loi du combat, ni le vouloir du Roi. i780 

Si tout ce qui s*est fait est trop peu pour un pbre, 
Dites par quels moyens il vous faut satisfaire. 
Faut-il combattre encor mille et mille rivaux, v^ 
Aux deux bouts de la terre ^tendre mes travaux, 
Forcer moi seul un camp, mettre en fuite une arm^e, 1785 
Des h^ros fabuleux passer la renommde } 
Si mon crime par lä se peut enfin laver, 
J'ose tout entreprendre, et puis tout achever ; 
Mais si ce fier honneur, toujours inexorable, 
Ne se peut apaiser sans la mort du coupable, 1790 

N'armez plus contre moi le pouvoir des humains : \, 
Ma t'^te est ä vos pieds, vengez-vous par vos mains f^ 
Vos mains seules ont droit de vaincre un invincible ; 
Prenez une vengeance ä tout autre impossible. 
Mais du moins que ma mort suffise ä me punir : 1795 
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^;^ Ne me bannissez point de votre Souvenir ; 
y*^ Et puisque mon tr^paß conserve votre gloire, 
Pour vous en revancher conservez ma memoire, 
Et dites quelquefois, en d^plorant mon sort : 
" S'il ne m'avait aimde, il ne serait pas mort." isoo 

chimIine. 
^ Rel^ve-toi, Rodrigue. II faut Tavouer, Sire, 
Je vous en ai trop dit pour m*en pouvoir dedirc »mx^^ 
Rodrigue a des vertus que je ne puis hai'r ; ' 
Et quand un roi commande, on lui doit obdir. 
Mais ä quoi que d^jä vous m'ayez condamnde, I80& 

Pourrez-vous ä vos yeux souifrir cet hym^n^e ? \i^.' '■' 
Et quand de mon devoir vous voulez cet effort, 
Toute votre justice en est-elle d'accord ? 
Si Rodrigue ä Tfitat devient si ndcessaire, r 

De ce qu*il fait pour vous dois-je etre le salaire,f^^ I810 
Et me livrer moi-m^me au reproche ^ternel 
D'avoir trempd mes mains dans le sang paternel ? 

DON FERNAND. 

Le temps assez souvent a rendu legitime 
Ce qui semblait d'abord ne se pouvoir sans crime : 
Rodrigue t'a gagn^e, et tu dois etre ä lui. .■ ' I815 

Mais quoique sa valeur t*ait conquise aujourd'hui, 
II faudrait que je fusse ennemi de ta gloire, . . . ■ '^ 
Pour lui donner sitöt le prix de sa victoire. 
Cet hymen diü6r6 ne rompt point une loi 
Qui, sans marquer de temps, lui destine ta foi. 1820 

Prends un an, si tu veux, pour essuyer tes larmes. 
Rodrigue, cependant il faut prendre les armes. 
Apres avoir vaincu les Mores sur nos bords, 
Renversd leurs desseins, repoussd leurs efforts. 
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Va jusqu'en leur pays leur reporter la guerre, i826 

Commander mon armde, et ravager leur terre : 
A ce seul nom de Cid ils trembleront d'effroi ; 
Ils t'ont nommd seigneur, et te voudront pour roi. 
Mais parmi tes hauts f aits sois- l^ toujours fid^le : 
Reviens-en, s'il se peut, encor plus digne 4Jelle ; 1830 

Et par tes grands exploits fais-toi si bien priser, 
Qu'il lui soit glorieux alors de t'dpouser. 

DON RODRIGUE. 

Pour possdder Chim^ne, et pour votre Service, f '^ 

Que peut-on m'ordonner que mon bras n^accomglisse ? 
Quoi qu^absent de ses yeux il me f aille endurer,! L • Asas \ 
Sire, ce m'est trop d'heur de pouvoir esp^rer. ' ^ , 

DON FERNAND. 

Esp^re en ton courage, esp^re en ma promesse ; 

Et poss^dant d^jä le coeur de ta maitresse, 

Pour vaincre un point d'.honneur qui combat contre toi, 

Laisse faire le temps, ta vaillance et ton roi. i84o 



NOTES. 



fiPITRE. 

Page 1« — I. Madame de Combalet. In the editions 1648- 
1656 this dedication reads **A Madame la Duchesse d'Aiguillon." 
Beginning with the general edition of 1660, the dedications and pre« 
face's of the plays published previous to that date were suppressed, 
and the "Examens" took their place. The patroness of the poet 
here addressed was Marie-Madeleine de Vignerot, a niece of Richelieu 
who had married Antoine de Beauvoir, Seigneur de Combalet. He 
had been killed in the campaign of 1621. She became later on lady 
of honor to the queen, and in 1638 was made Duchesse d'Aiguillon. 
She'died in 1675. Tallemant des Reaux, in his Historieites (vol. ii, 
p. 26, etc.), says it was due to her example that widows began to 
wear all colors excepting green. 

2. a gagn6 des batailles apr^s sa mort. In Castro' s Mocedades 
del Cid (Act II, Sc. 7 of Merimee*s edition) the Cid shames his at- 
tendants by rescuing a leper from a ditch by the roadside, and then 
clothing him and giving him food from his own dish. The hero soon 
after falls asleep. A stränge Sensation, caused by the leper breathing 
the Holy Spirit into his body, wakens him. He sees the leper clad in 
white, hears from him that he has befriended Saint Lazarus, receives 
the saint's blessing, and with it the promise that he shall conquer his 
enemies even after death. This promise was fulfilled when his widow, 
besieged in Valencia by the Moors, broke through their lines by caus- 
ing the Cid*s body to be placed on his horse, and advancing with him 
thus defiant against the terror-stricken foe. 

3. et ne d^daigne point d'employer. Refers to the quarrel of 
Le Cidy and the supposed intercession of Mme de Combalet with the 
Cardinal in Corncille's bchalf. 

111 
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AVERTISSEMENT. 



This preface is found only in the editions 1 648-1 656. 

Page 3. — I. Mariana. Juan de (i 536-1624). .A Spanish his- 
torian. He wrote a history of Spain, at first in Latin, then translated 
it into Spanish, publishing the translation from 1601 on. Corneille 
made a mistake in his reference and printed L. 4° for L. 9°. 

2. Avia pocos dias, etc. Corneille has juggled with the text. 
Mariana had written that Rodrigo was now thirty years old, and that 
the duel had taken place ** a few days before '* that anniversary. Cor- 
neille would make it appear that the duel preceded the wedding by 
" a few days." The Spanish play allows approximately a year and a 
half between these two events, while the romances speak of Ximena 
as being a mere child when she was orphaned. See ** Romance 
primero'* at the end of the " Avertissement." 

The translation of the passage is: **A few days before, he had 
fought a duel with don Gomez, Count of Gormaz. He overcame him 
and killed him. The consequence of this deed was that he married 
donna Ximena, daughter and heiress of this very count. She herseif 
demanded of the king that he should either be given to her as hus- 
band — for she was much taken with his person and prowess-^or 
that he should be punished according to law for the death of her 
father. The marriage took place, pleasing every one; through which 
— the large dowry of his wife increasing the property he received 
from his father — he grew in power and wealth.'* 

3. Deux chroniques du Cid. Probably the Cronica gener al of 
Alphonso the Wise and the Cronica del Cid^ a revision of a part of 
the former. Both of these chronicles had been edited several times 
during the sixteenth Century. 

Page 4. — I. davantage que = ////J que, A phrase which was 
in good use as late as the eighteenth Century. 

2. de Charlemagne et de Roland. Corneille refers to the popu- 
larized prose versions of the mediaeval epics. The bookseller Coste of 
Rouen was one of the most extensive publishers of these chap-books 
at the beginning of the seventeenth Century. 

3. que les rois d' Aragon et de Navarre. These daughters were 
perhaps cf the blood royal through thcir molher Ximena. Their real 
names may have bcen Christina and Maria. In fiction they are called 
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Elvira and Sol. The Infant of Aragon may have been Berengar III, 
Count of Barcelona. See Introduction, under " History and Legend.'* 

4. celui qui . . . en franpais. Louis de Mayerne Turquet (a. 
1 550-1618), author of a Histoire ginirale d^ Espagne^ published at 
Lyons in 1587. The third edition appeared at Paris in 1635, just as 
Corneille was about to write his Cid. See Marty-Laveaux ed. vol. 
iii, p. 81, note 2. 

5. Pa not^e = /'« blämie. A meaning quite common at the time. 

6. les tradttctions, etc. Fontenelle, Corneille 's nephew, says in 
his Vie de Corneille ("CEuvres," vol. ii, p. 338) that his uncle had 
coUected the translations of Le Cid which had appeared during his 
lifetime. The English translation in verse, by J. Rutter, dates from 
1637 ; the Flemish, in prose, from 1641. The Italian must also have 
appeared before 1648, the date of this preface. 

Page 5. — I. EngaSarse engaSando. This comedy is found in 
the second volume of Castro's works, published at Valencia in 1625. 
Corneille does not quote this edition exactly, and may have used a 
copy of another edition. Trans. " Deceived while Deceiving." 

2. B^arn. Old province in the extreme south-west of France. 

3. A mirar, etc. " If the world were right in this, that having 
appetites to overcome and occasions to avoid, tests the worth of a 
woman, I would say what I think, because it would be a glory for my 
honor. But evil speaking, based on misconstrued ideas of honor, 
makes open faults of conquered temptations. And thus she who 
heightens desire by her resislance conquers twice if she joins silence to 
resistance." — A good instance of the swoUen conceits warranted by 
the literary fashion of the day. 

4. Ses moeurs sont inögalement Egales. Corneille discusses 
this opinion of Aristotle in his Discours du poime dramaiique (Marty- 
Laveaux ed. vol. i, p. 37). 

5. La premifere est, etc., refers to the self-constituted tribunal of 
the Academy, which Corneille never recognized. 

6. M. de Balzac. Jean-Louis Guez de Balzac (1597-1655) was a 
letter-writer and essayist, and also historiographer to Louis XIII. 
But incurring Richelieu's hostility, he retired to his estate near An- 
gouleme, whence he corresponded with the literary men of the capital. 
The quotation, " dans son desert," refers to a letter he wrote to 
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Scudery, in answer to Ihe receipt of the latter *s Observations sur le 
Cid, Balzac, without openly taking sides, there reveals his admira- 
tion for the play. 

Page 6« — I. des deux derniers tr^sors. A coUection of Bal- 
zac's letters in two parts, published in 1647. Balzac was the first to 
elaborate that prose style which has come to be known in France as 
"academic.*' 

2. d'avoir compromis de. The lexicographers of the seventeenth 
Century allowed de with compromettre only in the legal sense of sub- 
mitting a suit to arbitration. See ** Lexique " of Marty-Laveaux ed. 

3. et tourner sans scrupule, etc. An obscure phrase, which 
probably means that Aristotle's opinions on tragedy were twisted to 
se»ve the private interests of the judge, and in that way obtained for 
the latter the Cardinal 's favor. 

4. Aristote ne s'est pas expliqu6 si clairement, etc. The critics 
of the day claimed that Aristotle's Poetics was the source of the rule 
of th^ three unities. Corneille took up this Statement later on, and 
examined it in his Discours des trois unitis (1660). He concludes 
that Aristotle advises approximate unity of time, but has nothing to 
say about unity of place. Corneille infers, therefore, that the latter 
should depend on the nature of the subject, but should not extend be- 
yondthe limits of a single town (ed. vol. i, pp. 11 7-1 20). Neverthe- 
less, the subsequent plays of our author reveal, all of them, the efforts 
he made to conform to the very rules he so lightly passes over here. 

Page 7.— I. qui n'a ^t^ r^gl^ que par Horace. The Greeks 
knew of no divisions of plays into acts and scenes. When the actors 
were not on the stage the chorus came forward with a hymn or with 
opinions delivered in song, But Horace, in his Ars poetica (v. 189, 
190), shows that the Romans had made laws for the internal structure 
of dramas, and affirms that these should not contain more nor less 
than five acts. Seneca, whom the Renaissance playwrights took for 
their model, divides his tragedies into five acts, which are separated 
from one another by choruses. For the discussion of this subject 
see J. Lemaitre's Corneille et la Poetique d'' Aristote (Paris, 1888, 
brochure). 

2. ^pithlte. Notice that the gender was still masculine, following 
its neuter etymon in Latin. 
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Page 8. — I. qu'un des plus doctes commentateurs, etc. This 
is the Italian philologist, Francesco Robortello (15 16-1567), who 
edited, in 1548, Aristotle's Poetics, Corneille speaks of him again 
in this connection in his Discours de la tragidie (ed. vol. i, pp. 33, 
59). The play referred to is evidently Sophocles' (Edipus Tyrannus, 

2. J'OUbliaiSy etc. For the quotations acknowledged by Gjrneille, 
see Marty-Laveaux ed. vol. iii, pp. 199-207. 

3. d'une autre lettre. Italics. All the editions published by 
Corneille, as well as the one edited by his brother Thomas, in 1692, 
also print in italics all the quotations made by the actors in their parts. 

Page 9. — I. Romance primero. This romance and the one 
following were probably taken from the ** Romancero del Cid," pub- 
lished at Alcala in 161 2. They are numbered 735 and 739, respec- 
tively, in Duran's edition in the Biblioteca de autores espaholes^ vols. 
X and xvi. Corneille's spelling differs but slightly from the forms 
given here, which are taken from the Marty-Laveaux ed. He, how- 
ever, commenced every line with a capital, contrary to the Spanish 
custom. The rhyme, which connects the second and fourth verses 
only in each Strophe, is assonance, on the tonic syllable. 

Translation of the first romance: ** Donna Ximena came before the 
King of Leon one evening to demand justice for the death of her 
father. She demands it on the Cid, don Rodrigo of Bivar, who made 
her an orphan when she was a child and quite young. * Whether I am 
right or not, O King, you understand and know well that the affairs 
of honor cannot be concealed. Every day that dawns I see the wolf of 
my bleod, a horseman on a horse, [go by] to give me greater grief. 
Command him, good King, since you can do so, not to frequent my 
Street, for a man of merit does not avenge himself on women. If my 
father insulted his, he has well avenged his father; and if death pays 
for honor, let this suffice him for his payment. You hold me in ward; 
do not consent to my being disturbed, since he who offends me does 
offense to your crown.' — * Be still, donna Ximena, you afflict me 
sore; I will off er a good remedy for your ills. I must not offend the 
Cid, for he is a man of great worth, and defends my realms, and I 
wish him to guard them for me. But I will come to an agreement 
with him, which shall not be a bad thing for you, and I will get his 
promise to marry you.' Ximena was satisfied with the favor she was 
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granted, that the very one who made her an orphan should protect 
her." 

Page 10» — I. Translation . of the second romance: " From 
Ximena and Rodrigo the king received their word and hand to join 
them together in the presence of Layn Calvo. Their old enmities 
were reconciled by love, for where love presides many wrongs are for- 
gotten. , . . The betrothed ones came there together, and on giving 
the bride his hand and embrace, the Cid looked at her and said to her, 
much troubled, * I killed your father, Ximena, but not treacherously; 
I killed him man to man to avenge a real injury. I killed a man and 
I give a man; here am I at your Orders, and you have received an 
honored husband in the place of the father slain.' This was approved 
by all; they praised his discreetness, and thus was celebrated the mar- 
riage of Rodrigo the Castilian.** 

2. Layn Calvo. According to Mariana, a judge of Castile and the 
Cid's ancestor in the fourth generation. But the romances would 
seem to make him Rodrigo' s grandfather. 

EXAMEN. 

Page 11. — I. Corneille first published the "Examens" to his 
plays in the general edition of i66o, where they displaced the former 
prefaces. There they were grouped together at the beginning of the 
volume which contained the plays to which they belonged. Thomas 
Corneille separated them in his edition of 1692, and placed each indi- 
vidual "Examen" before its particular play. In these notices we 
find Corneille*s own views of his work, his censure or defense of what 
he had done, his answer to his critics, and his preoccupation to have 
his method agree so far as may be with the rules for the unities. 

2. condvLitey />/an. 

3. aXL ylaisix = par le plaisir, 

4. depuis cinquante ans. The text Here given is from the edition 
of 1682, Corneille's last revision. Some variations, in words and 
Syntax, from the previous editions occur, and may be found in the 
foot-notes to the Marty-Laveaux edition (vol. iii, pp. 91-102). 

5. Aussi= C'estque. — les deux grandes conditions. Already 
pointed out in the " Avertissement, " pp. 7, 8. 
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6. ni chez les modernes. The expression st rarement has evi- 
dently suggested ni here. See ** Lexique " under ni, 

7. Une maitresse, etc. For a development of this idea see the 
Discours de la tragidie (ed. vol. i, p. 65). 

Page 12.— I. s'accommodät . . . fortifiit. We here adopt 
the reading which Corneille gave in all his editions. Märty-Laveaux 
has followed the correction of Thomas Corneille (ed. of 1692), which 
puts both these verbs in the plural. The plural seems better for the 
sense. 

2. Sors vainqueur, etc. Line 1556 of Le Cid. 

3. Sans faire, etc. Line 1667 of Le Cid, 

Page 18. — I. d^termin^ment = /r^'r/V///^«/. 

2. bien qu'il donne plus de trois ans. An error. Castro can 
bardly allow more than a year and a half for the duration of his 
action. 

Page 14, — I. Les deux visites. See Act III, Sc. 4; Act V, 
Sc. I. 

2. avec un des premiers esprits. This is Balzac. The reference 
is to his letter to Scudery mentioned above. 

3. Aristote dit. Allusion to c. 24 of his Poetics, where he says 
that if the plot contains anything improbable, ** and nevertheless if it 
itself appears sufficiently reasonable, what is even absurd may be 
allowed in it. . . . But the style of the minor portions, which pre- 
sent neither manners nor ideas, must be carefuUy looked after.** 

4. mais outre que je n'ai fait que la paraphraser de l'espa- 
gnol. See the Spanish for 1. 849 -1. 997 of Le Cid in the Marty- 
Laveaux ed. vol. iii, pp. 203-205. 

Page 15. — I. J'ai dit ailleurs ma pens^e touchant Pin- 
fante et le Roi. See Discours du poeme draviaiique (vol. i, p. 48), 
the " Examen " to Clitandre (vol. i, p. 272), and the " Examen " to 
Horace (vol. iii, pp. 277-279). In these three passages Corneille 
admits that the part of the Infanta is no help to the action, and that 
the king lacks dignity. 

2. le soufflet se donne en sa pr^sence. See Las Mocedades^ Act 
I, Sc. 3. Cf. below note for 1. 226 of Le Cid, 
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Page 16« — I. vingt et quatre. RlcheleVs Diaionnairg (16^^ 
says that custom was then beginning to authorize " vingt-deux,*' etc. 
However, the Academy's lexicon of 1694 would not admit the 
new term. See ** Lexique," under ^/. In his first edition of the 
** Examen" (1660) Corneille wrote ** vingt-quatre," both here and 
at the end of the next pairagraph. See ed. vol. iii, p. 97, notes 
I and 2. 

Page 17, — I. g^ne, trouble: Cf. below note for I. 105 of I.e 
Cid, 

2. Je l'ai plac^ dans S^ville. See below, at beginning of the 
notes to Le Cid, the note on the stage setting. 

3. aie. Old form of 3d sing. pres. sub. for aiet, 

4. le flux de la mer. The tide is feit for more than thirty miles 
above Seville. Cf. below note for 1. 626 of Le Cid, 

5. Cette arrivöe des Maures. ^qq Discours du pohne dramatique 
(ed. vol. i, p. 43). 

6. Rodrigue, n'osant plus se montrer ä la cour. In Las Moce- 
dades (Act II, Sc. 12) Rodrigo is sent by Don Diego to attack the 
Moors who had invaded Castile. 

7. se venir faire de fete = survenir, sans avoir iti appelis, See 
•* Lexique,'* under y?/^. 

8. mais le Heu particulier change de sc^ne en sc^ne. See 
Introduction under "The Unities in Le Cid ; ^^ also Discours des 
trois unitis (ed. vol. i, p. 120). 

Page 18. — I. dans sa maison, etc. In Act I, Sc. 5, of Las 
Mocedades, 

2. Horace Pen dispense par ces vers. The correct lines are : 

" Pleraque differat, et praesens in tempus omittat : 
Hoc amet, hoc spernat promissi carminis auctor." 

* {De arte poetica, v. 44, 45.) 
and 

" Semper ad eventum festinat " (v. 148). 

Page 19. — I. les com^diens n'emploient ä ces personnages 
muets, etc. This interesting passage gives valuable information con- 
cerning the supernumeraries and the stage properties in Corneille's 
time. Candles furnished the only light for both aclors and speclators 
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until ihe invention of the Argand burner, shortly before ihe French 
Revolution. The tradition is still retained in the candelabras of to-day. 
The continual snuffing which thus went on must have had unfortunale 
resulls on the more dramatic situations, while the subsequent appear- 
ances of the snuffers as Spanish grandees or Roman Citizens could not 
have conduced to the dignity of the action. Carein the use of super- 
numeraries is only of recent date. (See E. Despois, Le ihi&ire sous 
Louis XI V^ pp. 150-154.) 

2. Les fun^railles du Comte, etc. Scud^ry ,makes much of this 
defect in the plot, and wonders what Rodrigo's atlitude was towards 
the father's dead lx)dy, which he must have passed in the outer hall on 
bis way to the daughter*s apartments. This Situation, however, is 
found in the Spanish play. See Las Mocedades^ Act II, Sc. 7-10. 

3. J'achfeve par une remarque, etc. Horace's words are 

" Segnius irritant animos demissa per aurem, 
Quam quae sunt oculis subjecta fidelibus." . . . 

{De arte />oeiicaf v. 180, 181.) 

TEXT OF LE CID. 

Acteurs was the usual term for the list of characters in the seven- 
teenth Century. The word " personnages " was substituted for it in 
the last part of the eighleenth. 

Don Fernand. Ferdinand I, king of Castile and Leon from 1033 
to 1065. He waged constant warfare against the Moors, and was 
frequently embroiled wilh his relatives, the rulers of neighboring 
States. He had two daughters, Urraca and Elvira. 

Other names for his characters were suggested to Corneille by 
Mariana (see ** Avertissement *') and by Guillen de Castro. See the 
latter' s Las Mocedades for the changes in the parts of Don Sanche and 
Don Alonse. 

S^ville. Corneille, in his ** Examen" (which see), confesses the 
anachronism of placing Seville under Christian rule at this time. It 
was, in fact, not redeemed until 1248. 

For the place of the action, see also the " Examen '* and under 
** The Unities in Le Cid'''* of Introduction. Nowadays the scenery m 
the play is changed at each-change of locality. 
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ACTE I. ScfeNE I. 



The variants for the first two scenes (see below) now replace Scene 
I on the stage of the Comedie Fran9aise. 

3. encor. A spelling still used in poetry, in order to avoid the 
extra syllable made before a consonant by the e of encore, 

$. ä lire = en lisant, Voltaire, in his Commentaires sur Corneille, 
censures this use of the infinitive with ä ; yet it remains in good Stand- 
ing with modern authors. 

10. ne se peut trop entendre. This position of se, before the 
auxiliary, instead of before its verb (^entendre^^ was customary at the 
time, and is still affected by writers imbued with the classical tradition. 

11. feux de notre amour, our ardent love, The affected sense 
given to fetix^ chatnes (1. 69), and so on, by the exquisites of the 
Hotel de Rambouillet and their admirers influenced Corneille's lan« 
guage from the time he began to solicit favor with Parisian audiences. 
The father of these symbolical expressions — at least in the vernacular 
literature — seems to have been Petrarch, from whose sonnets indeed 
flowed the great current of euphuism. See Sonnet CVI of In Vita 
di M, Laura, 

16, me penche. Pencher is in essence a neuter verb, but, in the 
seventeenth Century, had the active meaning which monier, descendre, 
etc., sometimes assume nowadays. 

20. Attend . . . ä choisir. A is here for pour ; a common use 
among the classical dramatists, due, perhaps, to the influence of the 
Latin ad with the gerund. 

23. en faut encor faire. Another illustration (see 1. 10) of the 
position of the pronoun before the auxiliary verb. 

25. Elle est dans le devoir. Littre cites this somewhat obscure 
passage under his first definition of the noun devoir, It seems to 
mean, ** She is aware of what is fitling." 

29. n*a trait = n^a aucun trait. Corneille is often influenced by 
the custom of the older language to suppress the article. Cf. 1. 281, 
1. 882, etc. 

35. Ses rides sur, etc. A genuine Cornelian verse, which has be- 
come famous. Racine parodies it in Les Plaideurs (1. 154), where he 
says of a bailiff : " Ses rides sur son front gravaient tous ses exploits,'* 
exploit here meaning ** writ." 
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43. k aOTL fils. Again, ä for pour, 

44. regarde, belongs to, 

46. souffrir, ailow, A meaning frequent in the seventeenth 
Century. 

49. risolUy persuaded, A meaning not infrequent in Corneille's 
plays. 

51. s'il prendra. Si with the future is to be translated by 
" whether.'* 

52. Contents, satisfied, A frequent meaning in Corneille. See 
" Lexique." 

55. ün momenty etc. Another sententious line of the dramatist's. 
Cf. 1. 81. 

SCJfeNE II. 

Notice that the place of the action changes for this scene. The 
stage is vacant for a time, the actors going out and those Coming in 
being supposed to have no idea of one another's presence. For over 
a Century (i 734-1872) this scene was omitted, owing to the objection 
generally feit to the part of the Infanta. 

62. mSme d^sir = le mime disir, A permissible Omission at the 
time. 

64. Demander en quel point. A poor line, criticised by both 
Scudery and Voltaire, aiid changed twice (see variants in Marty- 
Laveaux) by Corneille. 

66. traits, arrows of Cupid. Somewhat affected. 

67. le tient de ma main, has received kimfrom my hands, 

71. parmi leurs bons succ^s. Notice the original meaning of 
succh as a result of any kind. This meaning is not infrequent at the 
present day. 

78. ä la tenir. See note for 1. $. 

79. comme = comment, A confusion which Malherbe fostered, 
but which was censured by the grammarian Vaugelas in his Remarques 
sur la langue frattfaise (1647). Notice the force gained by repeat- 
ing ecoute. Cf. 1. 132. 

82. Ce jeune cavalier. Corneille wrote at first chevalier^ but the 
fashion of the time prevailed against his choice. Cavalier was a new 
word then, and meant "gentleman" as well as " horseman,*' while 
Chevalier meant " horseman " and **knight." Cavalier was bor- 
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rowed from the Italians. Nowadays it is usually restricted to its Ht- 
eral meaning. See ** Lexique," under cavalier, 

88. en son coeur. The use of en was gradually narrowed during 
the seventeenth Century; in such constructions as the one here it was 
finally displaced by dans, 

91. j'6pandrai =je ripandrai to-day. See " Lexique.** 

94. Le seul m6rite = Le mirite seul. 

prodaire des flammes. Cf. note for 1. 11. See also 1. 104. 

97. Mais je n'en veux point, etc. But I will follow none (exam- 
ples) where my dignity is compromised. 

98. courage, steadfastness, Stands often for caur in the seven- 
teenth Century. 

104. Et j'allttmai, etc. Corneille is fond of antitheses, and no 
doubt has greatly influenced Hugo in this feature of the latter*s style. 

105. mon Arne glnde, my distressed (or tortured?) souL The 
Word giner has lost in intensity of meaning since the beginning of the 
seventeenth Century. Corneille' s use of it is therefore somewhat 
uncertain, as in this case. 

108. Si Pamour, etc. Another of Corneille 's sententious verses. 

HO. triste aventure, sad experience (in love). 

III, 112. The rhyme here arises from the old pronunciation of 
guari for giUri, The word was so spelled in the sixteenth Century. 

114. aimable, capable ofbeing loved (by me). The Latin sense of 
the word. 

116. d^plaisir, affliction. Another word which has lost force 
since 1636. Notice the inversion of subject and predicate. 

117. me contraigne. Notice the subjunctive: ** would constrain.'* 
121. je le crains et souhaite. The Omission of the pronoun ob; 

ject, as before souhaite^ was not unknown in the seventeenth Century, 
though the Academy censures this particular instance. It was a relic 
of the Renaissance Latinisms, which served the poets at times in good 
stead. 

124. Que je meurs, etc. Corneille had written at first: 

" Que je meurs s'il s'ach&ve et ne s'achfeve pas." 

Both Scudery and the Academy censuring the Omission of the subject 
after <f/, it was replaced by ou in the edition of 1660. The meaning 
is: ** I shall die whether the marriage takes place or not." 
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135. Ma plus douce, etc. This antithesis is condemned by 
Scudery, but praised by the Academy. Larroumet finds for all such 
phrases on ** hope ** and ** despair'* a model in Virgil*s yEneid^ II, 
1. 354: " Una Salus victis nullam sperare salutem." 

138. dedans. This adverb was often used for the preposition 
äansy and was allowed to poets by Vaugelas. See " Lexique." 

SctNE III. 

Boileau, aided by Racine, FuretiSre and Chapelle, parodied this 
scene and the remaining scenes of Act I, together with the second 
scene of Act II, in a burlesque, published under the title of Chapelain 
dicoiffi, The piece is not a satire on Le Cid, but on Boileau's 
literary scape-goats, Chapelain, La Serre and Cassaigne, to whom 
are given the parts in his comedy. — Notice that the place of action 
changes again here. — In the eighteenth Century Version of Le Cid 
the actors began the play at this point. See Marty-Laveaux ed. vol. 
üi, p. 51- 

151. vous l'emportez, you gain the day, The /* may here be 
neuter: "it." 

152. Vous flftve en un rang. £niorä. See "Lexique.'* 

153. prince de Castille. Don Sancho, the Sancho II of history 
(1065-1072). 

157. Pour grands que = Quelque grands que. 

163. Mais on doit, etc. The Substitution of these two lines, in 
1660, for the original (see variant in Marty-Laveaux ed.) appears like 
a direct flattery of the political views of Louis XIV. Cf . Horace, 11. 
843-846. 

173. Monsieur. The use of this word in tragedy ceased with Cor- 
neille. Even he sought to replace it with another term from 1660 on. 

177-190. These .verses are direct' imitations of lines in Las Moce- 
dadeSj as Corneille himself shows. See Marty-Laveaux ed. vol. iii, 
pp. 199 and 209. 

191. d'un autre pOUVOir, of a greater power, A common use of 
auire with good authors. The variant reads: " ont bien plus de 
pouvoir.*' 

195. Si vous fütes. Condition according to fact, rarely put in 
the preterit nowadays. 

197. Grenade et P Aragon. Granada was in the power of the 
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Moors, but Aragon was already a Christian kingdom under Ramiro I. 
However, Corneille does not pretend to be strictly historical (see 
** Examen," etc.)> though he may refer here to the wars constantly 
waged between the Spanish states even in face of the common enemy. 
— The whole passage is a good portrayal of the Spanish boaster. Cf. 
Le Menteur and V Illusion comique, 

209. Quand P&ge, etc. Corneille*s style was not devoid of ima- 
gery in his carlier plays. He represehted a new era, and was not 
averse to what are since known as romantic phrases. Later his pic- 
turesqueness diminishes and almost disappears. 

218. En Itre refus^. Atre refusi de quelque chose is no longer 
admissible. 

221. Parlons-en mieiiz, Lei us rather say, 

226. (Stage direction.) II lui donne an soufflet. This blow is 
criticised by Voltaire as beneath tragic dignity. Later writers consider 
it eminently dramatic. It is borrowed from the Spanish play. See 
"Examen," pp. 19, 20. 

227. Ach^ve, et prends ma vie is parodied by Racine, in Les 
Plaideursy with "Acheve, prends ce sac " (1. 601). 

228. Le Premier, etc. A figure of speech censured by the Acad- 
emy, but defended by Voltaire. 

233. en d^pit de Penvie. This line ironically repeats the cadence 
of 1. 185. Compare also 1. 234 with 1. 186. 

ScfeNE IV. 

Monologues were still in favor (see Introduction under " Plan and 
Versification"), though soon to fall before the attacks of the **com- 
mon-sense ** critics. By the middle of the Century a confidant was 
almost obligatory. Here the idea was suggested by Act I, Sc. 6, ol 
Las Mocedades, 

249. Faut-il de votre ^lat. Votre evidently looks to di^iti 
for an antecedent, ^nApricipice^ in the previous line, may be taken as 
a synonym of digniU, 

ScENE V. 

261. Rodrigue, as-tu du coeur ? The jealousy ot Riclielieu and 
his favorite dramatists, caused by the success of Le Cid^ is well illus- 
trated by what Tallemant des Reaux says regarding this passage, in 
his chapter on Boisrobert: **Pour divertir le Cardinal et contenter en 
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mdme temps l'envie qu*il avait contre Le Cid, il [Boisrobert] le fit 
jouer devant lui en ridicule par les laquais et les marmitons. Entre 
autres choses, en cet endroit oii D. Diegue dit ä son fils : 

Rodrigue, as-tu du cceur ? 
Rodrigue repondait: 

Je n'ai que du carreau." 

{Hisiorietiesy vol. ii, p. 395.) 

Boileau (or Racine), in Chapelain dicoiffi, makes no attempt at a 
witticism here. 

266. Viens, mon fils, etc., is also parodied by Racine with *' . . . 
Viens, mon sang, viens, ma fille " (Z« Plaideurs, 1. 368). 

272. y enger et punir. Compare for rhetorical effect and force 
with Meurs ou lue (1. 275). 

285. Poffenseur. From Scudery*s remarks it would seem that this 
Word was unusual in bis time. Garnier, however, used it in tragedy 
long before Corneille. See " Lexique.*' 

289. ränge, subjects, Quite a common meaning in Corneille. 

290. Jtf vais, etc. Alliteration is not at all in favor with French 
authors. Here it rather strengthens the emphasis of Don Diegue's 
closing words, while the combination of monosyllables (and the im- 
perative mood also) illustrates bis eagerness to be avenged. 

ScÄNE VI. 

The Insertion of strophes, lyric in their nature, into the midst of the 
sober alexandrine Couplets, was much practised by the dramatists of 
the Renaissance and their immediate successors. Even at the crown- 
ing-point of French tragedy Racine relies on them for much of the 
beauty which adorns Esther and Athalie, The origin of these 
strophes is undoubtedly to be found in the Greek tragic choruses, 
which were made known to the Renaissance dramatists through 
Seneca's Latin tragedies. The prominence those playwrights gave at 
first to the chorus was much diminished by Hardy, but the public still 
favored them, even when the lyric parts were intrusted to one actor, 
and the chorus was entirely banished. It is possible that this liking 
had been already cultivated, before the imitations of Seneca, by the 
hymns and songs which broke at intervals into the monotony of the old 
Mysteries and Miracle Plays. — These particular strophes in Le Cid 
met with grcat applause at its Performance. Notice their antithetical 
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style, bringing out so clearly Rodrigue*s struggle between love and 
duty (honor). The ideas and refrain here were, however, suggested 
by De Castro. See Act I, Sc. lo, of Las Mocedades. 

294. injuste rigueur. Du sort tp be supplied. 

316. ensemble = en mime iemps, 

322. Je dois ä, / have duties towards. An absolute use of devoir, 
censured by the Academy as "vague," but to be found elsewhere in 
good writers. Cf. 1. 342. 

331. tirer ma raison = tirer raison, ** obtain satisfaction." 

337. penser. The Infinitive used as a Substantive was much more 
frequent in the seventeenth Century than it is to-day. — In spite of the 
rhetorical artifices which are so apparent in this soliloquy, the charm 
of its thought and style has made it one of the favorite monologues of 
the French drama. Its general popularity with court and nation is 
attested by the many p^odies which it has occasioned. 

ACTE II. ScfeNE I. 

351. The original of this line contained the phrase **y> lui fis,** 
The Academy objected to the tense of the verb, pref erring ** ai faity** 
whereupon Corneille changed the couplet, to the detriment of the 
sense. See variant, ed. vol. iii, p. 125. 

352. l'a port^ trop haut, was too haughty about iL 

353. Mais, etc. Not a strictly tragic line, yet perhaps the more 
emphatic for its familiär phrases. 

355. II y prend grande part, He is much interested in it (your 
Submission). 

359. devoirs, comessions, 

360. Qui passent, etc. The Academy found this line decidedly 
commonplace, ** et peu fran9aise.** 

368. Pour le faire abolir, To have itpardoned, For this technical 
meaning of abolir, see ** Lexique. *' 

Tradition has preserved the following four verses (placed by Voltaire 
after 1. 368), which Corneille suppressed in his first edition of 1637, 
on account of Richelieu's edicts against duelling; — 

** Ces satisfactions n'apaisent point une äme : 
Qui les regoit n'a rien, qui les fait se dififame, 
Et de pareils accords l'effet le plus commun 
Est de perdre d'honneur deux hommes au lieu d'un. " 
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( See Marty-Laveaux ed. vol. iii, p. 17). The original of these 
four lines is to be found in the Spanish play. 

370. Again Corneille poses, though somewhat earlier in date than in 
1. 163, as an advocate of the current views on royal authority. 

373. sur cette confiance, relying on this belief of yours, 

376. Larroumet notes an Imitation of this rhythm in Racine*s 
Phidre: **Un jourseul ne fait point d'un mortel vertueux," etc. (1. 
1099). — Un jour seul for Un seuljour, 

378. A reminiscence of Cataline's sentiments. Cf. Sallust's Ca- 
talina. 

385. compte. Corneille, however, always spells conte for compte, 

390. The ancienls believed that laurel was a protection against 
lightning. — Note the gender of foudre. Corneille wrote la foudre 
until 1660. See " Lexique." 

391. effet, some result, 
394. fi^res, Signal. 

Sainte-Beuve, in hissecond article onZ^ Cid ("Nouveaux Lundis,'* 
vol. vii), characterizes the Count's sentiments in this scene as ** Techo 
de cette altiere et f^odale arrogance que Richelieu ach^vait ^ peine 
d'abattre et de niveler *' (p. 269). 

ScÄNE IL 

399. la mime vertu = la vertu mime, Both phrases, having 
identical meaning, were in good use in the seventeenth Century. 

405, 406. One of Corneille *s famous sentences, the idea of which 
has been often expressed in the literature of all times. 

409. Mes pareils, etc., Men stich as I need no second iniroduciion, 

416. trop de force, strength and to spare, 

417. rien impossible. The Omission of the partitive is quite 
frequent in Corneille, and is in keeping with his Omission of the article. 

418. invaincu. An unusual word, but not at all rare in the six- 
teenth and seventeenth centuries. 

423, 424. These two lines contain the idea of the play: the confiict 
of love and honor. 

428. au choiz. The preposition h was given a wide use in the 
seventeenth Century. Cf. 11. 264, 405, etc. 

434. A vaincre, etc. A probable reminiscence of Seneca's ** et 
seit eum sine gloria vinci qui sine periculo vipcitur ^\De Providentia^ 
eh. 3). 
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439, 440. Sainte-Beuve declares these divided lines of attack and 
repulse, "l'essence de la tragedie,'* and peculiarly Corneille' s glory. 
See, however, Seneca and Las Mocedades^ for the same style of verse. 

ScfeNE III. 

, 447. pour le voir diff^rer. /'öwr with the Infinitive, for /«rr^ ^«<r 
wkh a finite mood. See ** Lexique.*' 

448. ennuis, torments. A word which has to-day lost much of its 
force. 

449. \iOfxaiQt^ calm ai sea, 

454. All malheureuz moment que. After a noun of time or 
place, que is often found for öä, dans, etc., in seventeenth Century 
authors. 

459. impitoyable ä is found in other passages of our author. Now 
rarely üsed with a preposition. 

464. accommoder = mettre en accord, 

468. Unwise criticism on the part of the Academy caused Corneille 
to soften the stronger expression (**Les affronts ä Phonneur,*' etc.) of 
the original text. Notice the equivocal rhyme. 

476. discord = discorde, A word which was already passing out 
of use. 

483. Les hommes, etc. Second repetition of the idea. Cf. II. 405, 
409. le refers to valeureux, 

491, 492. Striking antitheses. 

ScfeNE IV. 

502. De ce palais. A comparison with the variant ('* Hors de la 
ville *' ) shows that the author was not quite sure of the place of action 
in the second act. 

505. promptitttde. Her hasty departure on hearing the fatal news. 

ScfeNE V. 
5I<>-5I2. Further subtle plays on words. 
524. charmant poison. A genuine conceit of the Italian variety. 

532. dessous = 50U5, Condemned by Vaugelas as a preposition. 

533. en faire cas, make much ofhim^ or enhance his worth. 

539. Les Mores. Corneille prefers this spelling in Le Cid^ but 
writes " Maures ** in his prose commentaries on the play. 

541. Le Portugal, etc. An anachronism. The name Portugal was 
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first used under this same king of Castile, who made a province out 
of the land he won from the Moors in 1064-1065, and placed it in 
Charge of a count. 

ses nobles journ^es, victories, or deeäs ; an expression censured 
by the Academy. 

542. delä les mers = au delä des mers, 

548. Ensuite = A/a suiu, 

553. Que veuz-tu ? What can you expect ? 

ScfeNE VI. 

560. J'ai fait mon pouvoir = J^aifait ce quefaipu, 

574. tout bouillant, etc. An expression criticised by the Academy, 
but praised by Voltaire. 

579-582. The assumption of dignity on the part of the king, and 
his quick retraction in these lines, reminds one strongly of Don Carlos' 
changes in Hugo's Hernani (Act II, Sc. i). See below, 1. 588. 

589. son bras, notirri, etc. Censured by the Academy as an im- 
possible conception. 

592. Attendant, etc. Until he learns of ii, here is the one who 
will answer, 

596. Est meilleur m^nager, Js a better steward. 

598. le chef. In the variant, after line 260 (see ed. vol. iii, 
p. 119), Scudery had criticised the use of chef iox tite as antiquated, 
but the Academy had defended it. Scudery was undoubtedly right, 
though chef in its literal raeaning is occasionally f ound even down to 
the time of Chateaubriand. 

603, 604. il a perdtt d'honneur Celui, he has dishonored him. 
Notice also the overflow verSe. 

606. All reste = Cependant, In the seventeenth Century au reste 
was used with this meaning, even when there was a break in the 
subject of the conversation. See ** Lexique.*' * 

609, du fleuve. The Guadalquivir, which flows by Seville. 

617, 618. See note on SMlle before Act I. 

621. tites, leaders. 

626. Un flux de pleine mer. Corneille, in the ** Examen " (p.17), 
confesses his ignorance of the exactness of this assertion. The tide, 
however, does flow beyond Seville, and the river is navigable for 
large vessels as far as Cordova. 
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628. mal sür =/^« s^r» 

632. The careless way in which the king receives the news of the 
Coming invasion, and his delay in taking measures to meet it, provokes 
sharp criticism from Sainte-Beuve, who adds that Corneille often 
makes his noble personages ridiculous. Corneille oflers this same 
criticism in his ** Examen,'* pp. 15, 16. 

SctNE VII. 

634. On this line see Corneille' s remarks in his " Examen," p. 15. 

637. tOttte en pleurs. Vaugelas endeavored to üx the orthography 
of iotit used as an adverb, but the adjective spelling generally prevailed 
throughout the seventeenth Century. 

641. "^hxi&y punishment, 

ScÄNE VIII. 

The Situation in this scene, where the heroine demands justice on 
her lover, excited Voltaire's admiration. The idea and sentences 
come from Guillen de Castro (Act II, Sc. 4). — Sainte-Beuve praises 
the swift fencing of the dialogue. 

653. doit la justice. A more emphatic phrase than the customary 
doit justice, < 

656. döplaisir. See note for 1. 1 16. 

659. Sire, etc. These rhetorical and unnatural phrases did not 
provoke any criticism from our author's contemporaries, for they were 
greater sinners in such inflated sentiments than he. The influence of 
Seneca's bombastic tragedies was much feit by the Renaissance dram- 
atists and their foUowers, and was perhaps perpetuated longer than 
was natural by the fashion of Gongorism. Cf. II. 663, 676, 680. — 
The last two lines are imitated from the Spanish original. 

690. alUgeance = soulagement, 

693-696. The variant, suppressed for its hjrperbole, is a good com- 
mentary on these verses. See Marty-Laveaux ed. vol. iii, p. 144. 

697. (Don Di^gue.) Sainte-Beuve considers this reply most ad- 
mirable: " Sa langue est la vraie langue du grand Corneille: c'est la 
pure moelle du lion; c'est la s^ve du vieux chSne " ("Nouveaux 
Lundis," vol. vii, p. 274). 

703. trop V^CU, lived too long, Other instances of trop for trop 
longtemps are to be found in the play. Cf. 1. 615. 

705-707. Larroumet is reminded of Virgil's: 
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" Quos neque Tydides, nee Larissaeus Achilles, 
Non anni domuere decem, non mille carinae.'* 

{/Enetd, II, 11. 197, 198.) 

711. blanchis sous le hamois has become a stock quotation.. 

714. Descendaient. The imperfect indicative, for the past condi- 
tional, is used here as a more vivid form of Statement. 

721. A sonorous verse. 

723. The variant of this line was condemned by the Academy, and 
the line its'elf by Voltaire. It is certainly prosy and lacking in force. 

735. It is not Don Sancho, a suitor, but her relative, Peransules, 
who escorts Ximena in the Spanish play. 

740. croitre = augmenter, The use of crottre as a transitive verb, 
condemned by Vaugelas, was nevertheless common in Corneille. It 
may be found in Racine also, and was sanctioned by the Academy's 
Dictionary. See " Lexique." 

ACTE III. SctNE I. 

The scene here changes to Chimene's house. 

749. meurtrier has here three syllables for the versification. 

751. dUitmi^ stup^fait, The word itonner has lost in force 
since the seventeenth Century. 

754. de m^litei = puisque je mirite, 

763. Corneille, to avoid the use of heur^ which was becoming anti- 
quated, changed the original of this line : 

" Et d'un heur sans pareil je me verrai combler ; *' 

yet in the phrase eent morts he hardly improved on his first choice, 
but rather confused the thought of the sentence. 

771. voi. — Note the vividness of the description. — This old form 
of the first person sing. pres. ind. is still used in poetry, where the 
rhyme requires it. The s of the first person is not etymological (cf. 
Latin pres. ind.), but was added in French in all conjugations but the 
first through the influence of the ending of the second person. 

Sc^NE II. 
The part of Don Sanche in the action is anything but interesting. 
He merely serves to bring out the love of Chimfene for Rodrigue. The 
critics, however, think the Intention of Corneille was to show how 
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great devotion Chimene could inspire in her suitors. If this be true, 
then the purpose of the rö/e is exactly similar to the idea which brings 
in the Infanta. The fact that Don Sancho in the Spanish play has no 
dealings with Ximena, and that the latter has no suitor other than 
Rodrigo, would seem to indicate that Corneille wished to make the 
relation of Don Sanche to Chimene the counterpart of the Infanta's to 
Rodrigue. 

781. Malheureusel An exclamation of self-pity most effective in 
revealing the heroine*s real sentiments. 

783, 784. Notice the resonance given these lines by their rieh 
rhymes. 

789. Et que, etc. Que is to avoid the repetition of si. — dure 
=persiste, 

ScfeNE III.. 

In the Spanish play (Act II, Sc. 9) there is no interview with any 
one but Elvira. Corneille has made a second interview evidently to 
suit the purpose mentioned above. 

798. a sa trame coup^e. This construction, which placed the 
object between the auxiliary and the past participle — the latter gen- 
erally agreeing with it in gender and number — was becoming obsolete 
in Corneille*s time, and he gradually dropped it. 

799-802. A combination of rhetoric and Gongorism, which dis- 
pleased Scudery and was declared unnatural by Voltaire. The idea 
of 800-802 is from the Spanish. Cf. 11. 863, 864. 

805, 806. The original read; 

^' Par eil sera jamais mon äme satisfaite, 
Si je pleure ma perte et la main qui l'a faite ? " 

The Academy objected to ^^ je pleure , . , la main** as an impossi- 

ble conception, and Corneille sacrificed his couplet to meet this 

objection. 
807. qu'ttn tourment. Translate ^w' by **but." 
817. combat de coUre et de flamme. Notice the combination 

of a literal meaning (colere^ with a figurative (^flamme), 

^ 820. consulte = dilibire, 

822. son intörSt m'afflige. Criticised by the Academy for unit- 

ing a Word meaning good or bad fortune {iniirif) with one meaning 

only bad {afflige)» — son intörSt. See 1. 917, note. 
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832. orrai. Future of omr. Corneille also uses other finite tenses 
of the verb, which are now obsolete. 

848. Le poursuivre, etc. Voltaire and Sainte-Beuve agree in con- 
sidering this verse an epitome of the play. It was suggested by the 
Spanish original, and reproduced most happily by Corneille. 

SctNE IV. 

Corneille comments on this scene in his ** Examen " (p. 14). 

855. £cOttte-inoi. The change of number from vous to iu is of 
great Service to French dramatists, since they can indicate by it, most 
simply and strongly, a complete change in the Situation. 

857. avecque. This spelling became antiquated while Corneille 
was writing. He retains it where it is necessary to his verse. 

864. Et fais-lui perdre, etc. Somewhat finical in its play on 
words and sentiment. Corneille is aware of this defect (cf. 1. 866, 
etc.), and speaks of it in his ** Examen " (pp. 14, 15). Cf. 11. 893, 
894. 

867. Notice the force gained by repeating ^^Ote-moi cet objet^** 
from 1. 859. 

887. A moins que 6l* — A moins ^f , a usage of the seventeenth 
Century. See note for 1. 1334. — opposer. The objects of opposer 
are the three following clauses, each introduced by que. — appas 
seems a decided affectation in such a genuine outburst of feeling. 

895. et j'ai du m'y porter, Ihadto bring myself to it (to offend 
you). 

897. quitte. The adjective. 

901. an p^re mort. See note for 1. 1208. 

906. fui is pronounced as one syllable. 

911. que = sinottf a frequent meaning in the seventeenth Century. 

917. ton int^ret ici, your share in the matter^ probably. 

919. bien = bonheur. 

923. te perdre, flVj/röy^ö«. Contrast with/^ra'«, ** lost.** 

927, 928. These lines are the imitation and the adaptation of 
11. 871, 872. Such repetitions were considered dramatic and forceful. 
Cf. 11. 929, 930 and 11. 945, 946. 

929. De quoi qu* =* De quelque chose que, A favorite construc- 
tion with Corneille, now quite unusual. 

963. Va, je ne te hais point. A celebrated phrase. 
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974. enoore que = bien gut. Common in the seventeenth Century. 

984, etc. The disappearance of the arguments, based on duty and 
honor, before the regrets and tenderness of the leave-taking (which 
the shorter lines express so vividly) makes the scene unsurpassed in 
beauty and pathos. See Act II, Sc. 10, of the Spanish. 

988. heur Stands here as well as elsewhere in Corneille. It became 
antiquated at the end of the Century. Cf. note for 1. 763. 

989, 990. A most eloquent and natural metaphor. 

994. Tailt que =^Jusqu*ä ce que, This phrase was censured — in 
variant to I. 894 — by the Academy, but it remained in good use, and 
still occurs. 

997. garde bien qu'on te voie ^ prends garde^ etc. Quite com- 
mon, both with tu and without, in the poetry of the Century. 

Sainte-Beuve, in summing up this scene, says: ** Teile est cette belle 
scene qui ne sera surpassee que par une seconde du mdme genre. 
L'ex^cution ne se soutient pas egalement dans toute la duree; mais 
quel beau motif, quelle belle musique, quel bei air, si les paroles man- 
quent quelquefois! Nous avons lä, au reste, le plus beau de Cor- 
neille. . . . Shakspeare n'aurait pas invente cela; c*est trop peu 
naturel; il y a trop de compartiments, de contradictions subtiles; 
mais c'est beau, d*un beau qui suppose le chevalresque et le point 
d'honneur du Moyen-Age. Et aussi la partie humaine, eternelle, s'y 
retrouve: c*est l'amour *' ("Nouv. Lundis,*' vol. vii, pp. 279, 280). 

ScfeNE V. 

This scene (suggested by De Castro, Act II, Sc. 11), in spite of 

the admirable couplet with which it begins (compare, ** Nos plaisirs 

■ les plus doux ne vont point sans tristesse, ** Horace^ 1. 1407), has been 

censured by the critics for having no conncction with the preceding 

; dialogue, and consequently for interrupting the unity of action. — 

Notice that the actors come and go here, as elsewhere in the play, 

* without seeing one another. 

1004. contentements. The plural of this word was often used in 
seventeenth Century poetry, and is even found in its earlier prose. 
See "Lexique." 

1009. je m'y trayaille «= je m*y applique, This phrase, in good 
Standing during the seventeenth Century, became obsolete in the 
eighteenth. 
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IOI2. consame. The ürst editions have consomme, Vaugelas de- 
fined Ihe two words, and led Corneille to the change indicated. 

I022. Ou si je vois. This use of si in questions is censured by 
Voltaire, but is supported by the example of the best authors. 

In the Spanish play Don Diego awaits Rodrigo at a place agreed 
upon by both, and speaks his part while listening to the distant gallop 
of Rodrigo's horse. 

ScfeNE VI. 

1028. lieu = raison. Notice again the Omission of the indefinite 
de, 

1039, 1040. Larroumet recalls Malherbe's lines on the sons of 
Henry IV, in his sonnet to that king (" Poesies," XXV): 

" iQue toujours on dira qu'ils ne pouvaient moins faire, 
Puisqii'ils avaient l'honneur d'etre sortis de vous " (11. 13, 14). 

1053. Porte . . . haut = exalu, 

1062. change = infidiliti, A common meaning at this time. 

1064, 1065. Notice the maxims in this scene, especially here and in 

I. 1058 and 1. 1059. 

1076. am^ne. Notice the singular of the verb, found in every 
edition. 

1080. cinq Cents. The number given by Guillen de Castro (Act 

II, Sc. 12). This allusion to feudal customs suddenly transfers us 
from the absolute monarchy of Louis XIII to the lawless life of 
mediaeval chivalry. 

1082. Se yenaient tous offrir. A striking example of the custom- 
ary position of the pronoun, object of the dependent Infinitive, in 
the first decades of the Century. 

1084. Larroumet finds here an echo of Horace's: 

^^ Audiet dves acuisse ferrum 
Quo graves Persae melius perirent." 

{Odes^ I, c. 2, 11. 21, 22.) 

The idea of the sentence was given by the Spanish play. 

1090. Notice the syntax of this line. 

1097. eher =spricieux, Often found with this meaning in the lit- 
erature of the Century. 

1 100. au = (ians le, See note for 1. 428. 
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ACTE IV. SciiNE I. 

Between the end of Act III and the beginning of Act IV there is an 
interval of several hours. The night has passed, and Rodrigue has 
defeatcd the Moors. Still, strictly speaking, unity of time may be 
observed in Le Cid^ for the events of the preceding day may have all 
taken place toward evening. Corneille, in fact, implies that this was 
the case, when he says: "Je ne puis denier que la regle des vingt et 
quatre heures presse trop les incidents de cette piece " (** Examen," 
p. i6). Cf. also 1. 1107 and Introduction under "The Unities in Le 
Cid:' 

1 1 24. reprenez = regagnez, 

II 26. Pour avoir = /Vzrr<? que fai, A construction with pour 
which is now Coming into use again. 

1132. produit. We have departed here from the reading of 
Marty-Laveaux (*'produits"), because Corneille has produi/ in every 
edition. In the seventeenth Century the rule for the agreement of the 
past participle with the object preceding was not universally recog- 
nized, though Corneille generally observed it. This is one of the few 
instances where he did not. 

1133. Et, quoi qu'on die. This early form of the pres. subj. 
(^die from dica/) was still found in good writers of the day. Moliere's 
ridicule of Trissotin's sonnet in Les Femmes Savantes (1. 772) has 
made the phrase immortal. 

1142. voici venir. This construction has gradually become obso- 
lete, though it was perfectly good French. 

ScfeNE II. 

All critics have censured this scene, which is merely a repetition of 
the former, the Infanta taking the place of Elvire. 

1147. autre que = nul autre que nowadays. 

1157. discours, talk. 

II 69. Hier. Pronounced as one syllable. 

1196. cypr^S, the sign of mourning; lauriers, the emblem of 
triumph. 

1 200. donne = sacriße. 

1208. Apr^s mon pöre mort. A construction which is an Imita- 
tion of Latin syntax. It was quite common with the authors of the 
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time. Ci. "Examen,*' p. 15, 11. 8, 9; p, 18, 1. 4; also 11. 901, 959, 
1018, etc. 

ScfeNK III. 

Notice the declamatory beginning of the scene, like so many of 
Corneille's introductions to new situations. Cf. Act I, Sc. 3, Sc. 5; 
Act II, Sc. 7, etc. 

12 10. de Castille. Notice the Omission of the articie, not infre- 
quent in the early classical period. 

1211. Race =yf/r. 

12 12. de la tienne. Agrees with valeur, 

1219. Ne SOnt point. The subjects of sont are the nouns pays^ 
sceptre^ and Mores, Notice that these are accompanied each by a 
past participle, a Latinism no longer in vogue. 

1220. vers = envers. A usage lasting into the eighteenth Century. 
1223. Puisque Cid, etc. Cid is from the Arabic seid^ meaning 

** lord." Tradition says that the title was given to Rodrigo by five 
Moorish kings whom he had conquered. Corneille gets his lines from 
a paraphrase of his Spanish original (Act II, Sc. 20), where, how- 
ever, only four kings are cited. 

1226. ToUde. This city remained under Moorish rule until X085. 

1229. honte. Both the Academy and Voltaire censure the use of 
honte f or pudeur. 

1232. j'en re^oi. The latter day grammarians reject en when 
referring to persons. Yet the seventeenth Century favored it as more 
concise and clearer than the personal pronoun or possessive adjective. 
Cf. 1. 533. See " Lexique." — Notice the Omission of s in re^oi, See 
note for 1. 771. 

1239, 1240. Poor lines in style and rhythm. 

1255, Adroit allusion to the main subject of the play, to keep it 
before the audience. 

1264. Xoits— alors, Vaugelas* remarks on the proper use of lors 
induced Corneille to replace it with alors in various passages. 

1268. part =/Är/i>. 

1273. One of Corneille 's famous verses, which the French critics 
compare with Milton's: 

" No light ; but rather darknes? visible '* {Paradtse Lost^ 1, 1. 63). 

1275. L'onde s'enfle dessous. Anothcr poetical phrase most 
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faitfaful to life. Below, in 1. 1281, Corneille is just as felicitous in his 
use of the technical term ancrent, 

1283, etc. This whole speech is ah excellent example of the best 
qualities of French dramatic writing. Descriptive, declamatory, con- 
eise, and flowing, Rodrigue's lines improve as they multiply. Here 
are the summons to fight; farther on (1. 1301, etc.) the paean of 
victory. , 

1286. se COnfondent, are thrown into confusion, Cf. I. 1293. 

1297. alfangeSy scimilars, A Spanish word (^alfanje), borrowed 
this once only by Corneille. The actors, to avoid its strangeness, now 
make use of the two lines of the variant. See Marty-Laveaux ed. 
vol. iii, p. 173, note 4. 

1298. au Icur = avec le leur. 

1304. 0^ le sort inclinait. Larroumet sees here Tacitus' "Neu- 
tro inclinaverat fortuna " (^//is/,, III, c. 23). 

1308. The /' of /'äj must refer to sor/ in 1. 1304. 

13 10. The lines now become inferior in style, and lose in clearness. 

1313. C&bles. Nearly all the editions read c/iaöies, which is still ' 
the ordinary pronunciation of the word by the Seine boatmen. Cor- 
neille, as a native and resident of Rouen, a Norman of Normandy, 
prided himself on his command of nautical terms, and used them in his 
earlier plays both freely and aptly. See Introduction, under " Plan 
and Versification." 

13 17. The original of this verse is better and clearer: 

" Ainsi leur devoir cMe ä la frayeur plus forte." 

13 19. Cependant que == /V«<äz«/ gue. Vaugelas condemned ce- 
pendant for pendant^ but Corneille favored it, both in poetry and 
prose. See ** Lexique." 

1328. Another line which has become a familiär quotation. — 
Sainte-Beuve calls this speech a " Narration epique admirable. . . . 
C^est le plus noble des bulletins, le plus chevalresque des recits de 
guerre. ... Cest le chant du clairon" (**Nouv. Lundis," vol. 
vii, pp. 287, 288). 

ScÄNE IV. 

1334» avant que sortir. In the sixteenth Century avant was 
sometimes put directly before the Infinitive. Later, avant que was pre- 
ferred, and, finally, Vaugelas insisted on avani que de^ which, hcw- 
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ever, was often too long for the limitations of poctry. Avant de was 
used in the seventeenth Century by second-raie writers only. Cf. 
1. 1288. 

SctNE V. 

1339. Si de . . . le dessus. Now ie dessus sur is customary. 

1340, 1341. Voltaire declaresthis stratagem, borrowed by Corneille 
from the Spanish (^Las Mocedades^ Act III, Sc. 6), to be beneath the 
dignity of tragedy, and surmises that the Academy let it pass because 
Le Cid was first entitled a tragi-comedy. 

1343. amonr parfait. The phrase **parfait amour " is a tradi- 
tioiial one in France, and was an especial favorite in the sixteenth 
Century. See Margaret of Navarre's Heptameron, Cf. parfait 
amaut of 1. 496. 

1344. pimoison is now antiquated. 

1367, 1368. These two lines may have been inspired by Horace's 

" Dulce et decorum est pro patrla mori " {Odes^ III, c. 2). 

Corneille repeats the sentiment in his Horace : 

" Mourir pour le pays est un si digne sort " (1. 441). 

These two passages may have suggested to Rouget de l'Isle the re- 
f rain to his song Roland ä Roncevaux ( 1 792) : 

*^ Mourons pour la patrie, 
C'est le sort le plus beau, 
Le plus digne d'envie." 

Alexandre Dumas took up this refrain in his novel Le Chevalier de 
Maison-Rouge^ and expanded it into a song in the drama of the same 
name in 1847. The song became populär during the Revolution of 
1848, and has ever since been known as the Chanl des Girondins. 

1372. au Heu de fleors. Flowers adorned the sacrificial victim. 

1378. lieu de ixsJlcY^Bt^ place of refuge. 

1382. sert d'nn nouveau troph^. To-day un would be omitted. 
Corneille seems to prefer this construction, since it occurs elsewhere 
in his plays. 

1383, 1384. Allusions to the triumphs of the Roman generals. — 
For croissons see note to 1. 740. — deuz roia must refer to the Moor- 
ish kings of 1. 1 108. 

1388. la m£me ^qnit^. See note to 1. 399. 
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1406. Cette vieille contume. The mediaeval one of demanding 
a Champion to redress wrongs. 

1414. Another familiär quotation. Sainte-Beuve says of it: " Apres 
avoir longtemps parle comme un bailli, ce roi tout d'un coup s*ex- 
prime en roi" (**Nouv, Lundis,** vol. vii, pp. 290, 291). 

141 6. A poor line, in style and rhythm. 

1424. brave homme = komme brave, 

144 5-1449. This haste to have all the fighting over with was due to 
Corneille's anxiety regarding the unity of time. He himself regretted 
later these lines, and says, in his Discours de la tragkdie\ ** Je me suis 
toujours repenti d' avoir fait dire au Roi, dans Le Cidy qu'il voulait que 
Rodrigue se delassät une heure ou deux apres la defaite des Maures 
avant que de combattre don Sanche : je Pavais fait pour montrer que 
la pi^ce etait dans les vingt-quatre heures; et cela n'a servi qu'ä 
avertir les spectateurs de la contrainte avec laquelle je l'y ai r^duite. 
Si j'avais fait resoudre ce combat sans en designer l'heure, peut-ötre 
n'y aurait-on pas pris garde " (Marty-Laveaux ed. vol. i, p. 96). 
Cf. also " Examen," p. 16. 

1450-1453. Corneille here makes a concession to the edicts ^ainst 
duelling. Notice the construction. 

1457. Qui qu'il SOit. S^Xdiom ws^d iox quel quHlsoit, 

1459. Et que pour r^COmpense. The Spanish author made 
Ximena promise to marry the Opponent of Rodrigo in case he was 
Victor. But the king took no sides and gave no such command as he 
does here. The Academy rightly censured this passage. See Las 
Mocedadesy Act III, Sc. 6. 

ACTE V. ScÄNE I. 

1469, 1470. These lines are a great improvement on the original 
in the variant, both in sense and style. Cf. ed. vol. iii, p. 182. 

1479. all besoin = dans le piril, A not infrequent meaning in 
the poetry of the Century. 

1483. mime cceur = le mime courage, 

1496. ä qui == ä celui qui, Cf. 1. 417. 

1499. estomae ouvert may not be considered particularly refined, 
yet it is found both in verse and prose down into the eighteenth Cen- 
tury, estomae meaning poiirine, 

15 14. rendre combat = /««'^^^ <"ö///^«/. See "Lexique.'* 
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1518. S'il ne faut m^offenser. Exceptio offendme, 

1522. Voltaire expresses great admiration for this verse. 

1527. dessous = saus, Cf. note for 1. 532. 

1529. veuillez = vouHez, A form Corneille adopted, after much 
hesitation, instead of veuilliez, The form is still found in the impera- 
tive. Previous to the fifteenth Century the ending of the regulär verbs 
in er and ir for the 2d plu. pres. subj. was ez, For the other conju- 
gations it was iez^ a form which finally prevailed everywhere. Excep- 
lions to both classes were found, and this is one of them. 

1538. S'il l'en eüt refus^. See note to 1. 218. 

1556. This famous line excited Scudery's indignation, and led him 
to denounce the heroine as a most shameless character. 

^^559« Paraissez, etc. The actors formerly suppressed this out- 
burst of enthusiasm and challenge to the whole world. Yet the critics 
praise it, and Sainte-Beuve says: ** II n'y a pas d'exagöration possible 
dans un tel moment: c'est plein de grandeur" (**Nouv. Lundis," 
vol. vii, p. 296). 

1564. c'est trop p«tt que de vous, you are too fiw. Construe 
the phrase. 

SciNE II. 

This monologue of the Infanta is evidently designed to serve as 
pendant to Rodrigue's strophes at the end of Act I. Notice its great 
inferiority to its predecessor in both rhythm and sentiment. 

1572. pour £tre = quoique tu sois, 

1575- dit, decreed, 

1579. auXj /rom, 

1591. la mort d'un p^re. Notice that Corneille has substituted 
the more genuine French phrase for the Latin un pire mort of the 
variant. Cf. 1. 1208. 

SciNE III. 

1601. COurage = conir, Here we find the reverse of 1. 261 and 
1. 1483, where coeur meant courage, 

i6cx>, 1603, 1604. These lines are the repetition of the Infanta's 
verses in 1. 108 and 11. |ii, 112. Notice that mari and guiri rhyme 
as in 1. 112. 

1637-1640. Rather absurd reasons to be advanced by a princess. 

1642. encore an COUp, once more. 
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ScÄNE IV. 



1647. dti = auqufL Cf. 1. 1602. • 

1659, 1660. tnari rhymes with c/Uriy pronounced chari, Cf. note 
for 11. III, 112. 

1661. se rebelle = w rivolte, After the middle of the Century j<f 
rebeller became antiquated. 

1662. querelle. At the present day this word is ordinarily used 
only where two or more persons are concerned, and means **a lively 
dispute." 

1680. le vouloir=/a; volonte. The Infinitive as Substantive was 
much more common in the older literature. — Celle refers to la loi. 

1685. Gardez = PrenezgarJe, See note for 1. 997. 

1691. See 1. 1564. 

1696. Voltaire Claims that Elvire's arguments help to justify Chi- 
mene's attitude towards Rodrigue, and incline the spectator to desire 
the reconciliation of the lovers. 

1701. penche. Corneille spelled /ä«^^^. 

ScfeNE V. 

The Academy is severe in its remarks on this scene, and says that. 
Chimene's misapprehension is too long drawn out. This is evident 
when the play is read, but is less apparent when it is acted, owing to 
the sympathy excited in the audience by the heroine*s emotion. — 
Notice, however, that the scene is much cut down from the original 
Version (Marty-Laveaux ed. vol. iii, p. 192, note 3). 

1706. Practically the same verse as 1. 858, and intended to call 
attention to Chimene's affection for Rodrigue, as equal to her love for 
her father. 

171 5. tu Pas pris en traitre, y<?« came upon htm treacherously, 

SciNE VI. 

1726. bien ~ certainemenL 

1741. ne croit, for ne le croit, 

1751. mon devoir. This ** duty '* seems gotten up on the spur of 
the moYnent, in order to justify the preceding scene ; for Rodrigue has 
not yet reached the palace. 

1753. lui porter ton ^p^. The custom of chivalry was to send 
the conquered to the conqueror's mistress or sovereign. 
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1758. andience. A wider sense than the judicial hearingoi to-day. 

1762. une amour. Corneille made amour of both genders in bis 
earlier plays, but later on preferred the masculine. Cf. 1. 1742, where 
the masculine has replaced the orginal feminine. See " Lexique." 

1766. quitte. This word ordinarily applies to persons only, but 
Corneille uses it for things also. 

1768. Que mettre = Que de mettre. 
. 1772. z\ikiemtVL\,— tendrement, 

SctNE VII. 

1778. tout de nouvean. A not infrequent phrase with Corneille. 
• — In regard to the sentiraent expressed here Voltaire says quite 
curtly: ** Rodrigue a offert sa t8te si souvent, que cette nouvelle offre 
ne peut plus produire le mSme effet.*' 

1 783-1 788. Enthusiasm turning to bombast. See 11. 1793, 1794. 

1784. travauz. The " labors *' of Hercules perhaps. 

1798. revancher. Corneille seems fond of this verb, and uses it 
in both prose and poetry. It is now found only in familiär discourse. 
The meaning of the line may be : **Retain the memory of me so as 
to avengeyourself." 

1806-1811. Notice how Corneille has here improved on his original 
Verses (see Marty-Laveaux ed. vol. iii, p. 197, note i). Voltaire 
pronounces on the passage a most favorable judgment: **I1 semble 
que ces derniers beaux vers que dit Chim^ne la justifient enti^rement. 
Elle n'^pouse point le Cid; eile fait m8me des remontrances au roi. 
J'avoue que je ne con9ois pas comment on a pu Paccuser d'ind^cence 
[as Scudery did (see note to 1. 1556)] au Heu de la plaindre et de 
l'admirer." 

18 14. ne se '^xiyovc = ne pas Sire possible. 

1822. cependanty meanwhile, 

1840. This last sonorous verse bore to the audience the author's 
final plea for the probability of his view of Chimene's character. The 
Academy censures this Solution, Voltaire upholds it, while Sainte- 
Beuve refiects that "Tout est bien qui finit bien." 



r 



Deatb'5 Aoöetn Xaitduage Settes. 

FRENCH GRAMMARS AND READERS. 

£dgren*8 Compendioas French Grammar. I1.12. 

£dgren*8 French Grammar, Part I. 35 cts. 

Fräser and Squair's French Grammar. Ii.z2. 

Fräser and Squair's Abridged French Grammar. Ii.io. 

Fräser and Squair's Elementary French Grammar. 90 cts. 

Grandgent's Essentials of French Grammar. I1.00. 

Bmce's GrammaJre Fran^aise. |i.i2. 

Grandgent's Short French Grammar. Help in pronunciation. 75 cts. 

Grandgent's French Lessons and Ezerdses. First Year's Course for 
Grammar Schools, 25 cts. Second Year's Course. 30 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Five pamphlets based 
on La Pipe de Jean Bart^ La demiire classe^ Le Siege de Berlin^ 
Peppino^ VAbbi Constantin, respectively. Each, 12 cts. 

Grandgent's French Composition. 50 cts. 

Bouvet's Ezercises in S3nitaz and Composition. 75 cts. 

Clarke's SubjonctiTe Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 

Hennequin's French Modal Atudliaries. With exercises. 50 cts. 

EUmball's Materials for French Composition. Based on Colombay La 
Belle-Nsvernaise, and La Tulipe Noire, Each, 12 cts. 

Brigham's Exercises in French Composition. Based on Sans Familie, 12 cts. 

Storr's Hints on French S3nitaz. With exercises. 30 cts. 

Marcou's French Review Exercises. 20 cts. 

Houghton's French' by Reading. I1.12. 

Hotchkiss' Le Primer Livre de Frangais. Boards. 35 cts. 

Fontaine's Livre de Lecture et de Conversation. 90 cts. 

Fontaine's Lectores Coorantes. Can follow the above. |i.oo. 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. 18 cts. 

Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. 60 cts. 

Mansion's First Tear French. For young beginners. 50 cts. 

Methode Hönin. 50 cts. 

Snow and Lebon's Easy French. 60 cts. 

Saper's Preparatory French Reader. 70 cts. 

Anecdotes Faciles (Super). For sight reading and conversation. 25 cts. 

French Fairy Taies (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Bowen's First Scientific Reader. 90 cts. 

Davies' Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Heath's French Dictionary. Retail price, I1.50. 



Deatb's Aoöetn Xanduage Settes. 

SL£MSNTARY FSSNCH TSZTS. 

S^gar's Les Malheurs de Sophie. Two episodes. Notes, vocabulary and ex- 
ercises by Elizabeth M.White, High School, Brooklyn,N.Y. 45 cts. 

Saintine'8 Picciola. With notes and vocabulary by Prof. O. B.Super. 45 cts. 

Mairet's La Tiche du Petit Pierre. Notes, vocabulary and exercises by 
Professor Super, Dickinson College. 35 cts. 

Brano'8 Tour de la France par denx Enfants. Notes and vocabulary 
by C. Fontaine, High School, New York City. 45 cts. 

Veme's L'Expädition de la Jeane Hardie (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Gervaia Un Gas de Consdenoe (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 

66nin*8 Le Petit Tailleur Bouton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Assolant's Aventure du C61dbre Pierrot (Pain). Vocabulary. 25 cts. 

MuUer's Grandes Becouvertes Modernes. Photography and Telegraphy. 

With notes, vocabulary and appendixes. 23 cts. 
R^cits de Guerre et de Revolution (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 
Bruno's Les Enfants Patriots (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
BedoUiöre's La Mdre Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Legottv6 and Labiche's La Cigale chez les Fourmis. A comedy in one 

act, with notes, by W. H. Witherby. 20 cts. 
Labiche's La Graxnmaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 
Labiche's Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocabulary. 30 cts. 
Labiche's La Poudre aux Yeuz (Wells). Vocabulary. 30 cts. 
Bumas's Duo de Beaufort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 
Bumas's Monte-Cristo (Spiers) . Vocabulary. 40 cts. 
AssoUant's R^cits de la Vieille France. Notes by E. B. Wauton. 25 cts. 
Berthet's Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 
Erckmann-Chatrian's L'ffistoire d'un Paysan (Lyon). 25 cts. 
France's Abeille (Lebon). 25 cts. 

Moinaux's Les deuz Sourds (Spiers). Vocabulary. 25 cts. 
La Main Malheureuse (Guerber). Vocabulary. 25 cts. 
Enault's Le Chien du Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

Troia Contes Choisis par Daudet (Sanderson). Le Siige de Berlirty La 
demiire Glosse ^ La Mute du Pape. Vocabulary. 20 cts. 

Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de i8r3. Notes and vocabulary by 
Professor Super, Dickinson College. 45 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. 15 cts. 

Laboulaye's Contes Bleus. With notes and vocabulary by C. Fontaine, 
Central High School, Washington, D.C. 35 cts. 

Malot'8 Sans Familie (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 



1>eatb'5 Ao^etn Xaitduage Setfea« 

INTESIISDIATS FHENCH TSXTS. (Partüa List.) 

Dumas' La Tulipe Noire. With notes by Professor C. Fontaine, Central 

High School, Washington, D.C. 40 cts. With vocabulaiy, 50 cts. 
Erckmaim-Chatrian's Waterloo. Abridged and annotated by Professor 

O. B. Super of Dickinson College. 35 cts. 
About's Le Roi des Montagnes. Edited by Professor Thomas Logie. 40 cts. 
Pailleron's Le Monde oü Pon s'ennttie. A comedy with notes by Professor 

Pendieton of Bethany College, W. Va. 30 cts. 
Sonvestre's Le Haii de Mme de Solange. With notes by Professor 

Super of Dickinson College. 20 cts. 
Historiettes Modernes, VoL I. Short modern stories, selected and edited, 

with notes, by C. Fontaine, Director of French in the High 

Schools of Washington, D.C. 60 cts. 
Historiettes Modernes, Vol. II. Short stories as above. 60 cts. 
Fleors de France. A collection of short and choice French stories of re- 

Cent date with notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 60 cts. 
Sandeatt's Mlle. de la Seielieie. With introduction and notes by Pro- 
fessor Warren of Yale University. 30 cts. 
8ooYestre's Un Philosophe sous les Toits. With notes by Professor 

Fräser of the University of Toronto. 50 cts. With vocab. 80 cts. 
Souvestre's Les Confessions d'un Ouvrier. With notes by Professor 

Super of Dickinson College. 30 cts. 
Aagier's Le Gendre de M. Poirier. One of the masterpieces of modern 

comedy. Edited by Professor B. W. Wells. 25 cts. 
Scribe's Bataille de Dames. Edited by Professor B. W. Wells. 30 cts. 
Scribe's Le Verre d'eaa. Edited by Professor C. A. Eggert. 30 cts. 
Herimte's Colomba. With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn 

Mawr College. 35 cts. With vocabulary, 45 cts. 
H6rimle's Chronique da Rögne de Charles IX. With notes by Professor 

P. Desages, Cheltenham College, England. 25 cts. 
Uusset's Pierre et Camille. Edited by Professor O. B. Super. 20 cts. 
Jtiles Veme's Tour du Monde en qnatre vingts jonrs. Notes by Pro- 
fessor Edgren, University of Nebraska. 35 cts. 
Jules Veme's Yingt mille lieues sous la mer. Notes and vocabulary by 

C. Fontaine, High School, Washington, D.C. 45 cts. 
Sand'8 La Mare au Diable. With notes and vocabulary by Professor F. C. 

de Sumichrast of Harvard. 30 cts. 
Sand's La Petite Fadette. Wath notes by F. Aston-Binns, Balliol College, 

Oscford, England. 30 cts. 
De Vigny's Le Cachet Rouge. With notes by Professor Fortier of Tulane 

University. 20 cts. 
De Vigny's Le Canne de Jone. Edited by Professor Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. 40 cts. 
HaKvy's L'Abb^ Constantin. Edited with notes by Professor Thomas 

Logie. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 
Thier's Ezp^tion de Bonaparte en Eg3rpte. With notes by Professor 

C. Fabregou, College of the City of New York. 25 cts. 
Gaotier's Jettatora. With introduction and notes by A. Schinz, PhJk 

of Bryn Mawr College. 30 cts. 
Goerber's Marie-Louise. With notes. 35 cts. 



Deatb'5 Aoöetn Xaitduage Settes. 

INTERMSDIATE FRENCH TEZTS. (Partial List.) 

Lamartine's ScMies de la Rövolation Fransaise (Super). With notes and 
vocabulary. 40 cents. 

Lamartlne's Graziella (Warren). Vocabulary. 35 cts. 

Lamartine's Jeanne d'Arc (Barr^re). Vocabulary. 35 cts. 

Michelet: Eztraits de rhistoire de France (Wright). 30 cts. 

Hugo'a La Chute. From Les Miserables (Huss). Vocabulary. 30 cts. 

Hago'8 Bug Jargal (Boielle). 40 cts. 

Hugo's Qoatre-Tingt-treize (Fontaine). Vocabulary. In press, 

Champfletuy's Le Violen de FaTence (B^venot). 25 cts. 

Gautier's Voyage en Espagne (Steel). 25 cts. 

Balzac's Le Cord de Tours (Carter). 25 cts. 

Balzac : Cinq Sc^es de la Com^die Humaine (Wells). 40 cts. 

Contes des Romanciers Naturalistes (Dow and Sklnner). With notes 

and vocabulary. In press, 
Daodet's Le Petit Chose (Super). Vocabulary. 40 cts. 
Daudet 's La Belle-Nivemaise (Boielle). Vocabulary. 30 cts. 
Theuriet's Bigarreau (Fontaine). 25 cts. 
Musset: Trois Com^dies (McKenzie). 30 cts. 
Maupassant : Huit Contes Choisis (White). Vocabulary. 30 cts. 
Taine's L'Ancien Regime (Giese). Vocabulary. 65 cts. 

Advanced Selections for Sight Translation. Extracts, twenty to fifty lines 
long, compiled by Mme. T. F. Colin, Wellesley College. 15 cts. 

Dumas' La Question d'Argent (Henning). 30 cts. 

Lesage's Gü Blas (Sanderson). 40 cts. 

Sarcey's Le Sidge de Paris (Spiers). 35 cts. 

About's La Möre de la Marquise (Brush). Vocabulary. 40 cts. 

Chateaubriand's Atala (Kuhns). Vocabulary. 30 cts. 

Erckmann-Chatiian's Le Juif Polonais (Manley). Vocabulary. 30 cts. 

Feuillet's Roman d'un jeune hemme pauvre (Bruner). Vocab. 55 cts. 

Labiche's La Cagnotte (Farnsworth). 25 cts. 

La Bröte's Mon Oncle et Mon Cur6 (Colin). Vocabulary. 45 cts. 

Meflhac and Hal^vy's L'Et6 de U St.-Martin (Fran^ois). Vocab. 25 cts. 

Voltaire's Zadig (Babbitt). Vocabulary. 45 cts. 



Deatb'5 Aoöetn Xanguage Settes« 

FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

De Vigny'8 Cinq Mars (Sankey). Abbreviated. 70 cts. 
Zola's La Döbacle (Wells). Abbreviated. 70 cts. 
Choiz d'Eztraits de Daudet (Price). 20 cts. 
Sept Grands Auteurs du XIXe Sidcle (Fortier). Lectures. 60 cts. 
French Lyrics (Bowen). 60 cts. 
Lamartine's M^ditations (Curme). 75 cts. 
Loti's P^cheur dlslande (Super). 30 cts. 
Loti*8 Ramuntcho (Fontaine). 30 cts. 

Renan's Souvenirs d'Enfance et de Jeunesse (Babbitt). 75 cts. 
Beaumarchais's Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 
Hugo's Hemani (Matzke). 60 cts. 
Hugo'sLes Miserables (Super). Abridged. 80 cts. 
Hugo's Ruy Blas (Garner). 65 cts. 
Racine's Andromaque (Wells). 30 cts. 
Racine's Athalie (Eggert). 30 cts. 
Racine's Esther (Spiers). 30 cts. 
Comeille's Le Cid (Warren). 30 cts. 
Comeille's Cinna (Matzke). 30 cts. 
Comeille's Horace (Matzke). 30 cts. 
Comeille's Polyeucte (Fortier). 30 cts. 
MoUerÄ's L'Avare (Levi). 35 cts. 
Molier&'s Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). 30 cts. 
MoUer&'s Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 
Molier&'s Les Femmes Savantes (Fortier). 30 cts. 
Moüerd»s Le Tartuffe (Wright). 30 cts. 
MoUerd's Le Mödecin Malgrö Lui (Gase). 15 cts. 
Moüerö's Les Pr^cieuses Ridicules (Toy). 25 cts. 
Piron's La Mötromanie (Delbos). 40 cts. 
Warren's Primer of French Literature. 75 cts. 
La Bruydre : Les Caractdres (Warren). 50 cts. 
Lesage's Lurcaret (Kerr). 30 cts. 

Taine's Introduction k PHistoire de la Littirature Anelaise. With essay 
on Taine by Professor Irving Babbitt, Harvard University. 20 cts. 

Duval's ffistoire de la Litt^rature Fransaise. In easy French. $1 .00. 
Voltaire's Prose (Cohn and Wood ward). $1.00. 
French Prose of the XVIIth Century (Warren) . $1.00. 
La Triade Fransaise. Poems of Lamartine Musset, and Hugo, with intro- 
ductions and notes by L. Both-HendrikseU. 75 cts. 



Deatb's Aodetn Xartduage Settes. 

GESMAN GRAMM ARS AND READERS. 

Niz'ft Erstes deutsches Schulbuch. For primary classes. Illus. 202 pages. 35cts. 

Joynes- Meissner German Grammar. A working Grammar, elementary, yet 
complete. Half leather. $1.12. 

AltematiTe Bxercises. Can be used, for the sake of change, instead of those in 
the JoyiuS'Meissner itself. 54 pages. 15 cts. 

Joynes' s Shorter German Grammar. Part I of the above. Half leather. 80 cts. 

Harris's German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a short 
course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon's Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and have had training in some other languages. Cloth. 60 cts. 

Deutsches Liederbuch. With music. 164 pages. 65 cts. 

Ball*s German Drill Book. Companion to any grammar. 80 cts. 

Erüser and Smith' s COBversation Book. 40 pages. Cloth. 25 cts. 

Heissner*s German Conversation. A scheme of rational conyersation. 65 cts. 

Hairis's German Composition. Elementary, progressive, and varied selections, 
with füll notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 

Wesselhoeft*s Bxercises in German Conversation and Composition. 50 cts. 

Wesselhoeft's German Composition. With notes and vocabulary. 40 cts. 

Hatfleld's Materials for German Composition, Based on Immensee and on 
Höher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 

Homing's Materials for German Composition. Based on Der Sckwiegereohn. 
32 pages. 12 cts. 

Stüven'S Praktische Anfangsgrunde. A conversational beginning book with 
vocabulary and grammatical appendix. Cloth. 203 pages. 70 cts. 

Foster*s Geschichten und Härchen. For young children. 25 cts. 

Guerber's Märchen und Erzählungen, L With vocabulary and questions in 
Qerman on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 

Guerber's Märchen und Erzählungen, IL With vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 

JOjmes'S German Reader. Progressive, both in text and notes, has a complete 
vocabulary, also English Exercises. Cloth. 75 cts. 

Deutsch 's CoUoquial German Reader. Anecdotes, tables of phrases and Idioms, 
and selections in prose and verse, Math notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Boisen's German Prose Reader. Easy and interesting selections of graded prose, 
with notes, and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

HttSS's German Reader. Easy and slowly progressive selections in prose and 
verse. With especial attention to cognates. Cloth. 233 pages. 70 cts. 

Spanhoofd*s Lehrbuch der deutschen Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 312 pages. $1.00. 

Heath's German Dictionary. Retail price, I1.50. 



Deatb'5 Aoöern Xanauage Sertea. 

ELEMENTASY 6ERMAN TEXTS. 

Grimm's Märchen and Schiller's Der Taucher (van der Smissen). With 

vocabulary. Märchen in Roman Type. 65 cts. 
Andersen's Märchen (Supei). With vocabulary. 70 cts. 
Andersen's Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Campe's Robinson der Jüngere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 
Leander's Träumereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 
Yolkmann's Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 
Storm's Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 
Storm's In St. Jürgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 
Storm's Immensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Storm's Pole Poppenspäler (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Heyse's Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Heyse's L'Arrabbiata (Bernhardt). With vocabulary. 25 cts. 
Von Hillem's Hoher als die Kirche (Clary). With vocabulary. 25 cts. 
Hauff's Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Hauff 's Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 
Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 
Schiller's Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 
Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts. 
Goethe's Das Märchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 
Baumhach's Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 
Spyri's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyri's Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Quer her. 25 cts. 
Zschokke's Der zerbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 
Baumbach's Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Elz's Er ist nicht eifersüchtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 25 cts. 
Carmen Sylva's Aus meinem Königreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Gerstäcker's Germeishausen (Lewis). Notes and vocabulary. 25 cts. 
Wiehert's Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 
Benediz's Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Benedix's Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 
Zschokke's Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 
Zschokke's Das Abenteuer der Neujahrsnacht (Handschin ) . Vocab. 35 cts. 
Lohmeyer's Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Amold's Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 
Heyse's Das Mädchen von Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 30 cts. 



f)eatb:5 Aoöern Xanauage Setles« 

UfXEßMEDIATE GERMAN TEZTS. (Partial List.) 

Banxnbach's Das Habichtsfräölein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Heyse's Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Hoffmann's Das Gymnasium zu Stolpenborg (Buehner). Two stories. 

Vocabulary. 35 cts. 
Grillparzer's Der arme Spielmami (Howard). Vocabulary. 35 cts. 
Seidel: Aus goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 00 cts. 
Seidel's Leberecht Hähnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 
Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Frommers Eingeschneit. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 
Keller's Kleider machen Leute. With notes and vocabulary by M. B. 

Lambert, Brooklyn High School. 35 cts. 
Liliencron's Anno 1970. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 40 cts. 
Baumbach's Die Nonna. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 
Riehl's Der Fluch der Schönheit. With notes by Professor Thomas, 

Columbia University, and vocabulary. 30 cts. 
Riehl's Das Spielmannskind; Der stumme Ratsherr. With notes and 

vocabulary by A. F. Eaton, University of Wisconsin. 35 cts. 
Ebner-Eschenbach's Die Freiherren von Gemperlein. Edited by Professor 

Hohlfeld, University of Wisconsin. 30 cts. 
Frejrtag's Die Journalisten. With notes by Professor Toy of the Uni- 

versity of North Carolina. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 
Wilbrandt's Das Urteil des Paris. Notes by A. G. Wirt, Denver Uni- 
versity. 30 cts. 
Schiller's Das Lied von der Glocke. With notes and vocabulary by Pro- 

fessor Chamberlin of Denison University. 20 cts. 
Schiller's Jungfrau von Orleans. With introduction and notes by Prof. 

B. W. Wells. lUustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 
Schiller's Maria Stuart. Introduction and notes by Prof. Rhoades, Ohio. 

State University. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 
Schiller's Wilhelm Teil. With Introduction and notes by Prof. Deering 

of Western Reserve Univ. Illus. 50 cts. With vocab., 70 cts. 
Schiller's Ballads. With introduction and notes by Professor Johnson of 

Bowdoin College. 60 cts. 
Baumbach's Der Schwiegersohn. With notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 

30 cts ; with vocabulary, 40 cts. 
Amold's Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 
Gerstäcker's Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 
Benedix's Plautus und Terenz ; Der Sonntagsjäger. Comedies edited by 

Professor B. W. Wells. 25 cts. 
Moser's KOpnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes by 

Professor Wells. 30 cts. 
Moser's Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 
Drei kleine Lustspiele. Günstige Vorzeichen, Der Prozess^ Einer mua 

heiraten, Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 
Helbig's Komödie auf der Hochschule. With introduction and notes by 

Professor B. W. Wells. 30 cts. 
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INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

8c]iUler*s Geschichte des dreissigjährigen Kriegs. Book III. With 

notes by Professor C. W. Prettyman, Dickinson College. 35 cts. 
Schiller's Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Joynes, South Carolina College. 30 cts. 
Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 

Mme. G. F. Mondän, High School, Bridgeport, Conn. 15 cts. 
Selections for Advanced Sight Translation. Compiled by Rose Chamber« 

lin, Bryn Mawr College. 15 cts. 
Benediz's Die Hochzeitsreise. With notes and vocabulary by Natalie 

Schiefferdecker, of Abbott Academy. 25 cts. 
Aus Herz und Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 
Kovelletten-Bibliothek. Vol. I. Six stories, selected and edited with 

notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 
Novelletten-Bibliothek. Vol. II. Selected and edited as above. 60 cts. 
unter dem Christbaum. Five Christmas stories by Helene Stökl, with 

notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 
Hofimann's Historische Erzählungen. Four important periods of German 

history, with notes by Professor Beresf ord - Webb. 25 cts. 
Wildenbruch's Das edle Blut. Edited with notes and vocabulary by 

Professor F. G, G. Schmidt, University of Oregon. 25 cts. 
Wildenbruch's Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt 

of the University of Oregon. 25 cts. 
Wildenbnich*s Harold. With introduction and notes by Prof. Eggert. 35 cts. 
Stifter's Das Haidedorf. A little prose idyl, with notes by Professor 

Heller of Washington University, St. Louis. 20 cts. 
Chamisso's Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the 

University of Texas. 25 cts. 
Eichendorff's Aus dem Leben eines Taugenichts. With notes by Pro< 

fessor Osthaus of Indiana University. 35 cts. 
Heine's Die Harzreise. With notes by Professor Van Daell of the 

Massachusetts Institute of Technology. 25 cts. 
Jensen's Die braune Erica. With notes by Professor Joynes of South 

Carolina College. 25 cts. 
Holberg's Niels KUm. Selections edited by £. H. Babbitt of Columbia 

College. 20 cts. 
Lyrics and Ballads. Selected and edited with notes by Professor Hatfield, 

Northwestern University. 75 cts. 
Ueyer's Gustav Adolfs Page. With füll notes by Professor Heller of 

Washington University. 25 cts. 
Sudermann's Johannes. Introduction and notes by Prof. F. G. G. 

Schmidt of the University of Oregon. 35 cts. 
Sudermann's Der Katzensteg. Abridged and edited byPro^- Wells. 40 cts. 
Dahn's Sigwalt und Sigridh. With notes by Professor Schmidt * the 

University of Oregon. 25 cts. 
Xeller's Romeo und Julia auf dem Dorfe. With introduction and notes 

by Professor W. A. Adams of Dartmouth College. 30 cts. 
HattlTs Lichtenstein. Abridged. With notes by Professor Voge]^ 

Massachusetts Institute of Technology. 75 cts. 
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ADVANCED GERMAN TEXTS. 

ScheffePs Trompeter ▼on Säkkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 

ScheffePs Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 70 cts. 

Uöiike's Mozart aaf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 

Frejrtag's Soll und Haben (Files). Abridged. 65 cts. 

Freytag*8 Aus dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 25 cts. 

Frejrtag's Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 

Freytag's Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 60 cts. 

Fulda's Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 

Kömer's Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Lessing's Minna von Bamhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 

Lessing's Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 

Lessing»s Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

SchiUer's Wallenstein's Tod (Eggert). 60 cts. 

Goethe's Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. 30 cts. 

Goethe's Meisterwerke (Bernhardt). I1.25. 

Goethe*s Dichtung und Wahrheit. (I-IV). Buchheim. 90 cts. 

Goethe's Hermann und Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe's Hermann und Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 

Goethe's Iphigenie (Rhoades). 65 cts. 

Goethe's Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe's Torquato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Goethe's Faust (Thomas). Part I, *i.i2. Part II, I1.50. 

Goethe's Poems. Selectedandedited by Prof. Harris, Adelbert College. 90 cts. 

Grillparzer's Der Traum, ein Leben (Meyer). 60 cts. 

Ludwig's Zwischen Himmel und Erde ( Meyer). 70 cts. 

Heine's Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 

Tombo*s Deutsche Reden. 90 cts. 

Walther*s Meereskunde. (Scientific German). 75 cts. 

Gore's German Science Reader (Sterling). 75 cts. 

Hodges' Scientific German. 75 cts. 

Kayser's Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 

Lassar-Cohn's Die Chemie im täglichen Leben (Brooks). 45 cts. 

Wagner's Entwicklungslehre (Wright). 30 cts. 

Helmholtz*8 Populäre Vorträge (Shumway). 55 cts. 

Wenckebach's Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to iioo a.d.) 50 cts. 

Wenckebach's Meisterwerke des Mittelalters. $1.26. 

Dahn's Ein Kampf um Rom (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 
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